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ENGLISH (Original instructions)

. For users in Europe: This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children with-
out supervision.

. For users in areas other than Europe: This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for your safety.

. Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

. CAUTION: Before carrying out any maintenance operation, disconnect the appliance from the power supply.
Perform maintenance on the appliance periodically.

. Rechargeable batteries must be removed from the device before charging.

. To remove or install the battery, slide the cartridge out of the tool while pressing the button on the front of the
cartridge.

. Exhausted batteries must be removed from the device and disposed of safely. Follow local regulations regard-
ing battery disposal.

. If the device is to be stored unused for a long period, the batteries should be removed.

. The power terminals must not be short-circuited.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL1016/BL1021B /BL1041B /BL1050B
Charger DC10SA/DC10SB/DC10WC/DC10WD

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

SPECIFICATIONS

Model: CL200FD
Capacity 250 mL
Continuous use (with battery 1 (Normal speed mode) Approx. 66 min
BL10508) 2 (High speed mode) Approx. 40 min

3 (Max speed mode) Approx. 20 min
Overall length (with pipe, nozzle, and battery BL1050B) 1,036 mm
Rated voltage D.C.10.8 V-12V max
Net weight 0.82-0.98 kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.

. The weight does not include accessories but battery cartridge(s). The lightest and heaviest combination weight
of the appliance and battery cartridge(s) are shown in the table.

SymbOIS Read the instruction manual.

The followings show the symbols which may be used A representative battery applicable to this

for the equipment. Be sure that you understand their @ B product
meaning before use.

9 ENGLISH



NiMH Only for EU countries 13. Do not use without dust bag and/or filters in
E Li-ion Due to the presence of hazardous com- place.
ponents in the equipment, waste electrical 14. Do not charge the battery outdoors.
and electronic equipment, accumulators 15. Recharge only with the charger specified by
and batteries may have a negative impact . N !
on the environment and human health. the manufacturer. A charger that is suitable for
Do not dispose of electrical and electronic one type of battery pack may create a risk of fire
appliances or batteries with household when used with another battery pack.
waste! : . g .
In accordance with the European Directive 16.  Use appliances only with specifically desig-
on waste electrical and electronic equip- nated battery packs. Use of any other battery
ment and on accumulators and batteries packs may create a risk of injury and fire.
and waste accumulators and batteries, 17. When (the) battery pack is not in use, keep
as well as th_eir adaptation to natio_nal law, it away from other metal objects, like paper
waste electrical equipment, batteries and clips, coins, keys, nails, screws or other small
accumulators should be stored separately . -
and delivered to a separate collection point metal objects, that can make a connection
for municipal waste, operating in accor- from one terminal to another.
?alncetwnth the regulations on environmen- 18. Under abusive conditions, liquid may be
al protection. ejected from the battery; avoid contact. If con-
Irr:;ZsIZc;Tchta\:/iislé :iht?i?glgt::c: dogt]hﬁ]e tact accidentally occurs, flush with water.
equipment. 19. Do not use a battery pack or appliance that
is damaged or modified. Damaged or modified
Intended use batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.
The tool is intended for collecting dry dust. 20. Do not expose a battery pack or appliance
to fire or excessive temperature. Exposure
to fire or temperature above 130 °C may cause
explosion.
SAFETY WARN I NGS 21. Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or appliance outside
" the temperature range specified in the instruc-
Cordless cleaner Safety warnings tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
A WARNING: IMPORTANT! READ CAREFULLY battery and increase the risk of fire.
all safety warnings and all instructions BEFORE 22. Do not let familiarity gained from frequent use

of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a

USE. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

1. Do not expose to rain. Store indoors. second.

2 Do not allow to be used as a toy. Close
attention is necessary when used by or near SAVE THESE INSTRUCTIONS
children. o ADDITIONAL SAFETY RULES

3. Use only as described in this manual. Use only
manufacturer. s recommended attachments.. This appliance is intended for household use.

4. Do "°_t uset wnhk(_iamagc_atd :attf(;yhlf thbe appli- 1. Read this instruction manual and the charger
ance Is not working as It shouid, has been instruction manual carefully before use.
dropped, damaged, left outdoors, or dropped 2 Do not pick up the following materials:
into water, return it to a service center. . P P 9 S

5. Do not handle the appliance with wet hands. - n;t(ili‘::::t':::s;::x: bi:l;:r::geosrtis;l(:k-

6. Do no_t put any obj_ect into openings. Do not candles, hot a;hes), spa’rks and metal ’
use with any opening blocked; keep free of dust generated by cutting or grinding
dust, lint, hair, and anything that may reduce metal, etc.
air flow. . . . — Flammable liquid (kerosene, gasoline,

7. Keep hair, loose clothlng, fingers, and_all parts solvents such as benzine, thinner, etc.)
of body away from openings and moving parts. — Flammable material (toner, paint, spray,

8.  Turn off all controls before removing the etc.) ’ ’ ’
battery. '

attery . . — Explosive or pyrophoric substances
9. Use extra care when cleaning on stairs. (nitroglycerin, aluminum, magnesium
10. Do not use to pick up flammable or combusti- titanium, zinc: red phosp’horus, yellov:l

ble liquids, such as gasoline, or use in areas
where they may be present.
11.  Use only the charger supplied by the manufac-
turer to recharge.
Do not pick up anything that is burning or
smoking, such as cigarettes, matches, or hot
ashes.

phosphorus, celluloid, etc. and their dust,
gas or steam)

Liquid, oil, wet dirt or damp garbage,
including vomit and excreta

Hard pieces with sharp edges (wood
chips, metals, stones, glasses, nails,
pins, razors or cutlery)

=
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— Solidifying and conductive fine powder
(metal or carbon powder)

— Foam like carpet cleaning agent, etc.
(they may cause explosion or fire)

— Large amount of powder (flour, fire extin-
guisher powder, etc.)

—  Substances that cause toxic symptoms

— Aggressive chemicals (acid, alkali, etc.)

—  Fine binding powder such as cement

— Fine particle like concrete dust

— Desiccants

— Asbestos

— Pesticides

Such action may cause fire, injury and/or property

damage.

To reduce your exposure to these chemicals,

always wear approved respiratory protection such

as dust masks that are specially designed to filter

out microscopic particles. Direct the exhaust air

away from your face and body.

Stop operation immediately if you notice any-

thing abnormal.

If you drop or strike the cleaner, check it care-

fully for cracks or damage before operation.

Do not bring close to stoves or other heat

sources.

Do not block the intake hole or vent holes.

Avoid using water to clean the tool unless

explicitly instructed in this manual. Failure

to follow these instructions may result in electric

shock.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
Important safety instructions for

battery cartridge

Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

Do not disassemble or tamper with the battery

cartridge. It may result in a fire, excessive heat,

or explosion.

If operating time has become excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical atten-

tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store and use the tool and battery

cartridge in locations where the temperature
may reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may resultin a
fire, excessive heat, or explosion.

9. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A cCAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

11 ENGLISH



NOTICE: Makita is not responsible for any accidents
resulting from the use of non-genuine Makita batter-
ies or batteries that have been modified. Genuine
Makita batteries have been rigorously evaluated for
compatibility with Makita tools and chargers, in line
with applicable legislation and safety standards.

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3.  Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4.  When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

A\CAUTION: Take care not to trap finger(s)
between cleaner and battery as shown in diagram
when loading battery. Trapping finger(s) may cause
injury.
» Fig.1

Installing or removing battery

cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.
» Fig.2: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with tool/battery protection system.
This system automatically cuts off power to the motor to
extend tool and battery life. The tool will automatically
stop during operation if the tool or battery is placed
under one of the following conditions.

Overloaded:

The tool/battery is operated in a manner that causes it
to draw an abnormally high current.

In this situation, turn the tool off and stop the application
that caused the tool to become overloaded. Then turn
the tool on to restart.

Overheated:
The tool/battery is overheated. In this situation, let the
tool/battery cool before turning the tool on again.

Low battery voltage:

The remaining battery capacity is too low and the tool
will not operate. In this situation, remove and recharge
the battery.

Protections against other causes:

Protection system is also designed for other causes

that could damage the tool and allows the tool to stop

automatically. Take all the following steps to clear the

causes, when the tool has been brought to a temporary

halt or stop in operation.

1. Turn the tool off, and then turn it on again to
restart.

2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3. Let the tool and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.3: 1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining

I D capacity

Lighted Off

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

N .
.
C | | .
| e
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Indicator lamps Remaining

I D capacity

Lighted Off

_Jig

0% to 25%

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

To start the cleaner, simply push the ON/speed change
button. To switch off, push the OFF button.

You can change the cleaner speed in three steps by
pushing the ON/speed change button.

The first push on this button is for high speed mode, the
second push for max speed mode and the third push for

normal speed mode. Each push on this button repeats
the high/max/normal speed cycle alternatively.
» Fig.4: 1. ON/speed change button 2. OFF button

Lighting up the lamp

A CAUTION: Do not look into the light or look
directly at the light source.

To turn on the lamp, push the ON/speed change button.
Push the OFF button to turn off the lamp. During the
tool actuating, the lamp turns on.
When the remaining battery capacity gets low, the lamp
starts blinking.
» Fig.5: 1. ON/speed change button 2. OFF button

3. Lamp

NOTE: The timing, at which the lamp starts blinking,
depends on the temperature at work place and the
battery cartridge conditions.

PARTS DESCRIPTION

Country specific
» Fig.6
1 250 mL dust case 2 | Mesh filter 3 | Cyclone body 4 | High performance
filter (Filter frame in
gray color) (Optional
accessory)
5 | HEPA filter (Filter frame 6 | Cleaner body 7 | Hand strap (Country - -
in white color) (Optional specific)
accessory)

ASSEMBLY

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

A CAUTION: Be sure to attach filters to the
cleaner properly. Filters with holes or those not
properly attached may allow dust to enter the motor
housing. This may cause motor failure or fires.

A\.CAUTION: Make sure all the attachments and
components are secured in place properly before
use.

Installing and removing cleaner

attachments

A\ CAUTION: Aster installing attachments, check
if they are securely installed. If the attachments are
installed imperfectly, they may come off and cause
personal injury.

A\ CAUTION: Be careful not to hit your hand on
the wall etc. when removing the attachments.

A CAUTION: Do not carry the tool by holding
the pipe or any other attachments. These parts
may detach and cause personal injury.

When using attachment with lock
function

To install attachment, insert it to the suction inlet of the

cleaner until it clicks. Make sure that the attachment is

locked.

» Fig.7: 1. Suction inlet 2. Attachment with lock func-
tion 3. Hook 4. Release button
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NOTICE: When installing the attachment with
lock function, be sure to align the release button
on the cleaner with the hook on the attachment. If
they are not aligned, the attachment will not be locked

and may come off from the cleaner.

To remove attachment, pull it off the cleaner while

pressing and holding the arms of the release button.

» Fig.8: 1. Release button 2. Attachment with lock
function 3. Suction inlet

When using attachment without lock
function

To connect attachment without lock function, twist and
insert it securely into the suction inlet of the cleaner. To
disconnect the attachment, pull it away while twisting.
» Fig.9

OPERATION

A CAUTION: Do not move your face close to
the air vent when operating the cleaner. If foreign
objects are blown into eyes, it may result in personal
injury.

NOTICE: Avoid using the cleaner in a horizontal
or upward facing position. It may otherwise cause
the mesh filter to become clogged.

NOTICE: Always use the cleaner with filters
installed. Using the cleaner without filters may result
in a motor malfunction.

NOTICE: Empty the dust case in the cyclone unit
when dust has accumulated. Continuing use will
result in weakened suction force.

The cyclone unit helps reduce the amount of dust that
enters into the cleaner, enhancing the suction perfor-
mance with simple and easy dust disposing.

Cleaning (Suction)

Nozzle

Attach the nozzle to clean off tables, desks, furniture,
etc. The nozzle slips on easily.
» Fig.10: 1. Nozzle

Nozzle + Extension wand (Straight
pipe)

The extension wand fits in between the nozzle and the
cleaner itself. This arrangement is convenient for clean-
ing a floor in a standing position.

» Fig.11: 1. Cleaner body 2. Extension wand (Straight
pipe) 3. Nozzle

Sash nozzle

Fit on the sash nozzle for cleaning corners and crevices
of a car or furniture.
» Fig.12: 1. Sash nozzle 2. Cleaner body

You can store the sash nozzle in the nozzle holder.
» Fig.13: 1. Nozzle holder 2. Sash nozzle

A CAUTION: Be careful not to trap finger(s)
between the sash nozzle and the nozzle holder.
Trapping finger(s) may cause injury.

Sash nozzle + Extension wand
(Straight pipe)

In tight quarters where the cleaner itself cannot

squeeze in, or in high places hard to reach, use this

arrangement.

» Fig.14: 1. Sash nozzle 2. Extension wand (Straight
pipe) 3. Cleaner body

Cleaning without nozzle

You can pick up powder and dust without nozzle.
» Fig.15

For picking up dust on a floor in a standing position, it is
convenient to attach the extension wand to the cleaner.
» Fig.16: 1. Extension wand (Straight pipe)

Disposing of dust

A CAUTION: Be careful not to trap finger(s)
between the dust case and cyclone body when
reassembling.

A CAUTION: The dust may fly up when dis-
posed out of the dust case. Be careful not to let
the dust get into your eyes.

Dispose of accumulated dust as follows before it
exceeds the dust disposal line.

1. Point the cleaner head downward and hold the

dust case firmly.

Then, rotate it until the mark on the dust case aligns

with the long mark, and remove the dust case.

» Fig.17: 1. Dust disposal line 2. Dust case 3. Mark
on the dust case 4. Long mark

2. Empty the dust case and clean the adhered dust
off the mesh filter.
» Fig.18: 1. Dust case 2. Mesh filter

NOTE: Refer to MAINTENANCE section for instruc-
tions on how to clean the mesh filter.

3. Align the mark on the dust case with the long
mark, and insert the dust case into position. Then,
rotate it until the mark aligns with the short mark and the
dust case is securely locked.
At this point, ensure that the hooks on the opening
of the dust case fit properly into the grooves on the
cleaner.
» Fig.19: 1. Dust case 2. Mark on the dust case

3. Long mark 4. Short mark 5. Hook

6. Groove 7. Cyclone body
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NOTICE: Empty the dust case before it becomes
too full, or the suction force weakens.

NOTICE: When the dust case becomes dirty,
remove and wash it with water. Dry the dust case
thoroughly before reassembly and use.

NOTICE: Make sure all the attachments and
components are secured in place properly before
use.

NOTICE: If the suction force does not recover
even after disposing of the dust and cleaning the
mesh filter, check whether dust has accumulated
inside the cyclone body or clogging has occurred.

NOTICE: When attaching the dust case, make
sure to install it straight to avoid any tilting.
» Fig.20: 1. Dustcase

MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

A\ CAUTION: Be sure to attach filters to the
cleaner properly. Filters with holes or those not
properly attached may allow dust to enter the motor
housing. This may cause motor failure or fires.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

A CAUTION: Putting the cleaner against the
wall without any other support may cause the
cleaner to fall down, resulting in personal injury
or damage to the cleaner.

> Fig.21

Regular maintenance

A\.CAUTION: Clean the filters in the cyclone
unit or cleaner itself when they become clogged.
Continued use in the clogged condition may result in
heating or motor malfunction.

Cleaner body

Wipe off the outside (cleaner body) of the cleaner using
a cloth dampened in soapy water, and clean out the
suction openings.

» Fig.22

Cyclone unit and filters

NOTICE: Dust off and clean out inside the
cyclone unit and filters, when suction perfor-
mance becomes less effective regardless of the
amount of dust collected in the dust case.

NOTICE: After washing filters, dry them thor-
oughly before use. Insufficiently dried filters may
cause poor suction and shorten the service life of the
motor.

NOTICE: After cleaning the filters, be sure to
re-install them before use. If you use the cleaner
without filters, dust comes into the motor housing and
causes malfunction.

Cyclone unit

1.  Tap the cyclone unit several times with your hand
to remove dust adhering to the inner surface of the
cyclone unit and filter.

» Fig.23: 1. Cyclone unit

2.  With the suction inlet pointing downwards, hold

the cyclone unit firmly, and then detach the cyclone unit

from the cleaner body slowly and straightly while press-

ing and holding the release button on cyclone unit.

» Fig.24: 1. Cyclone unit 2. Release button (on the
cyclone unit) 3. Cleaner body

NOTE: Dust may fly out when the cyclone unit is
disassembled. It is recommended to place a garbage
bag underneath the cyclone unit.

3. Pinch the filter and pull it out from the cyclone unit.
» Fig.25: 1. Filter

NOTE: The type of filter installed at the time of ship-
ment varies depending on your region of residence.

4. Dust off inside the cyclone unit and filter, then
return the filter to the cyclone unit.
» Fig.26

5. Place the cyclone unit back onto the cleaner body.

Align the hook on the cyclone unit with the groove on

the cleaner body. Then slide the cyclone unit back

onto the cleaner body until it clicks. Make sure that the

cyclone unit is locked and the hook is in the groove on

the cleaner body.

» Fig.27: 1. Cyclone unit 2. Groove 3. Hook (on the
cyclone unit) 4. Cleaner body

NOTICE: Do not blow dust sticking on the
cleaner and filters by air duster. It brings dust into
the housing and causes failure.

NOTICE: Remove any dust from the nozzle
vents. Failure to do so may cause fire or failure.

Routine maintenance is required to restore normal
operating conditions.

=

5

NOTICE: When attaching the cyclone unit, make
sure to install it straight to avoid any tilting.
» Fig.28: 1. Cyclone unit

High performance filter

Optional accessory

1. Disassemble the cyclone unit from the cleaner
body.

ENGLISH



2.  Pinch the high performance filter and pull it out
from the cyclone unit.
» Fig.29: 1. High performance filter 2. Cyclone unit

3.  Wipe and shake dust off the high performance
filter by hand.
» Fig.30

4.  Wash the high performance filter in soapy water
when it is clogged with dust and dirt. Dry it out thor-
oughly in the shade before use.

» Fig.31

NOTE: Avoid fastening the attachment end (rubber
sealing ring) of high performance filter when hanging

it up for drying.

5. Hold the mounting end of high performance filter
and squeeze it back into the cyclone unit.

» Fig.32: 1. High performance filter 2. Cyclone unit
HEPA filter

Optional accessory

NOTICE: Do not rub or scratch the HEPA filter
with hard objects such as a brush and a paddle.

1. Disassemble the cyclone unit from the cleaner
body.

2.  Pinch the HEPA filter (covered with high perfor-

mance prefilter) and pull it out from the cyclone unit.

» Fig.33: 1. HEPAfilter (covered with high perfor-
mance prefilter) 2. Cyclone unit

3. Disassemble the high performance prefilter from
the HEPA filter by hand twisting.
» Fig.34: 1. High performance prefilter 2. HEPA filter

4.  Wipe and shake dust off the high performance
prefilter and HEPA filter by hand.
» Fig.35

5.  Wash the high performance prefilter and HEPA
filter in soapy water. Rinse and dry them thoroughly in
the shade before use.

» Fig.36

NOTE: Avoid fastening the attachment end (rubber
sealing ring) of HEPA filter when hanging it up for
drying.

6.  Attach the high performance prefilter onto the
HEPA filter.
» Fig.37: 1. High performance prefilter 2. HEPA filter

7. Hold the mounting end of HEPA filter (covered with

high performance prefilter) and squeeze it back into the

cyclone unit.

» Fig.38: 1. HEPAfilter (covered with the high perfor-
mance prefilter) 2. Cyclone unit

Condition-based maintenance

NOTICE: Clean the mesh filter in the cyclone
unit when they become clogged. Continuing use in
the clogged condition may result in heating or motor
malfunction.

Deep and spot cleaning needs to be carried out accord-
ing to your tool performance.

Mesh filter

Clean up the mesh filter placed in the cyclone unit when
no suggested improvement on suction performance has
been found after completing regular maintenance.

1. Point the cleaner head downward and hold the

dust case firmly.

Then, rotate it until the mark on the dust case aligns

with the long mark, and remove the dust case.

» Fig.39: 1. Dust case 2. Cyclone unit 3. Mark on the
dust case 4. Long mark

2.  Turn the mesh filter and align the marks on both
the mesh filter and the cleaner body as shown in the fig-
ure to release the lock. Then detach it from the cyclone
body.

» Fig.40: 1. Mesh filter 2. Mark

3.  Wipe and shake dust off mesh filter by hand.
» Fig.41

4. Wash the mesh filter in soapy water when it is
clogged with dust and dirt. Dry it out thoroughly in the
shade before use.

» Fig.42

5. Reattach the mesh filter to the cyclone body. Align
the mark on the mesh filter with that of the port and
insert the mesh filter. Turn the mesh filter until locks with
a click.
» Fig.43: 1. Mesh filter 2. Cyclone body 3. Cutout

4. Port 5. Mark

NOTE: When inserting the mesh filter, make sure to
align the cutouts on the mesh filter with the hooks on
the port.

Air channels

Remove any foreign objects in the air channels that
may be obstructing airflow when no suggested improve-
ment on suction performance has been found after
completing regular maintenance.

1. With the suction inlet pointing downwards, hold

the cyclone unit firmly, and then detach the cyclone unit

from the cleaner body slowly and straightly while press-

ing and holding the release button on cyclone unit.

» Fig.44: 1. Cyclone unit 2. Release button (on the
cyclone unit) 3. Cleaner body

NOTE: Dust may fly out when the cyclone unit is
disassembled. It is recommended to place a garbage
bag underneath the cyclone unit.

2. Clean off any substance found in the air channels.

Foreign substance is likely to get stuck around the
connection port.
» Fig.45: 1. Suction inlet 2. Connection port

3. Return the cyclone unit to the cleaner body.

NOTICE: Do not attempt to remove the inlet seal
or handle it roughly. The inlet seal attached to the
connection port is designed to prevent detachment. If
the inlet seal has detached accidentally, reattach it to
the original position.

» Fig.46: 1. Inlet seal
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Troubleshooting

Before asking for repairs, check the following points.

Symptom

Area to be investigated

Fixing method

Weak suction power

Is dust case or inside cyclone unit full of
dust?

Empty dust case or inside cyclone unit.

Are filters clogged?

Dust down or wash high performance filter/HEPA
filter/mesh filter.

Anything to block incoming air channels?

Clean any dust and objects out of air openings and
channels.

Is battery cartridge discharged?

Charge battery cartridge.

Not working

Is battery cartridge discharged?

Charge battery cartridge.

Noise and vibration

Are filters clogged?

Dust down or wash high performance filter/HEPA
filter/mesh filter.

Anything to block openings or holes?

Clean any dust and objects out of nozzles, pipes
and air openings.

Is suction inlet of nozzle or pipe closed?

Uncover and open suction inlet of nozzle and pipe.

| A CAUTION: Do not attempt to repair the cleaner by yourself.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service

Center.
. Extension wand (Straight pipe)
. Nozzle

. Nozzle for carpet

. Shelf brush

. Sash nozzle

. Round brush

. Flexible hose

. High performance filter
. HEPA filter

. Seat nozzle

. Crevice nozzle

. Tool bag

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.

-
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

PERINGATAN

. Untuk pengguna di Eropa: Peralatan ini dapat digunakan oleh anak-anak berumur 8 tahun ke atas dan orang
dengan kekurangan kemampuan fisik, indra, atau jiwa atau kurangnya pengalaman dan pengetahuan jika
mereka diawasi atau panduan yang berkaitan dengan penggunaan peralatan secara aman dan pemahaman
bahaya yang dapat terjadi. Jangan membiarkan anak-anak bermain dengan peralatan ini. Pembersihan dan
perawatan pengguna tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan.

. Untuk pengguna di luar Eropa: Peralatan ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-
anak) dengan kekurangan kemampuan fisik, indra, atau jiwa, atau memiliki pengalaman dan pengetahuan
yang kurang, kecuali mereka telah mendapatkan pengawasan atau panduan yang berkaitan dengan
penggunaan peralatan dari orang yang bertanggung jawab terhadap keselamatan Anda.

. Awasi anak-anak untuk memastikan mereka tidak bermain-main dengan peralatan ini.

. PERHATIAN: Sebelum melakukan pengoperasian pemeliharaan apa pun, lepaskan kabel peralatan dari
pasokan daya. Lakukan pemeliharaan peralatan secara berkala.

. Baterai isi ulang harus dikeluarkan dari perangkat sebelum diisi daya.

. Untuk melepas atau memasang baterai, geser kartrid keluar dari mesin sambil menekan tombol pada bagian
depan kartrid.

. Baterai yang habis harus dilepaskan dari perangkat dan dibuang dengan cara yang aman. Patuhi peraturan
lokal yang berkaitan dengan tata cara pembuangan baterai.

. Jika perangkat akan disimpan dan tidak digunakan untuk waktu yang lama, baterai harus dilepas.

. Jangan putuskan daya terminal melalui hubungan singkat.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai BL1016 /BL1021B / BL1041B / BL1050B
Pengisi daya DC10SA/DC10SB/DC10WC / DC10WD

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Model: CL200FD
Kapasitas 250 mL
Penggunaan secara terus 1 (Mode kecepatan normal) Sekitar. 66 min
rgfrgsrgsssengan baterai 2 (Mode kecepatan tinggi) Sekitar. 40 min

3 (Mode kecepatan maks) Sekitar. 20 min
Panjang keseluruhan (dengan pipa, nosel, dan baterai BL1050B) 1.036 mm
Tegangan terukur D.C. 10,8V -12V maks
Berat bersih 0,82-0,98 kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat tidak termasuk aksesori selain kartrid baterai. Berat gabungan paling ringan dan paling berat dari
peralatan dan kartrid baterai ditampilkan dalam tabel.

LLL]]

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.
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Baterai representatif yang berlaku untuk
% B produk ini.
Ni-MH Hanya untuk negara-negara UE
E Li-ion Akibat adanya komponen berbahaya

dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Mesin ini digunakan untuk membersihkan debu kering.

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan pembersih
tanpa kabel

MAPERINGATAN: PENTING BACALAH semua
peringatan keselamatan dan semua petunjuk
SEBELUM MENGGUNAKAN DENGAN SAKSAMA.
Kelalaian mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau
cedera serius.

1. Jangan membiarkan alat kehujanan. Simpan di
dalam ruangan.

2. Jangan jadikan alat ini sebagai mainan.
Perhatikan dengan saksama saat digunakan
oleh anak-anak atau dekat dengan mereka.

3. Gunakan hanya sebagaimana dijelaskan dalam
buku panduan ini. Gunakan hanya peralatan
tambahan yang direkomendasikan produsen.

4. Jangan digunakan dengan baterai yang
rusak. Jika peralatan tidak bekerja dengan
semestinya, terjatuh, rusak, tertinggal di
luar, atau terjatuh ke dalam air, kembalikan
peralatan ke pusat servis.

5. Jangan menggunakan peralatan dengan
tangan yang basah.

6. Jangan menaruh benda apa pun di dalam
bukaan. Jangan digunakan saat bukaan
terhalang; bersihkan dari debu, benang,
rambut, dan apa pun yang dapat mengurangi

14.
15.

20.

21.

22.

aliran udara.

Jauhkan rambut, pakaian yang longgar, jari,
dan semua bagian tubuh dari bukaan dan
bagian yang bergerak.

Matikan semua kontrol sebelum melepas
baterai.

Berhati-hatilah saat membersihkan lantai.
Jangan digunakan untuk membersihkan cairan
yang mudah terbakar, seperti bensin, atau
digunakan di area di mana terdapat cairan
tersebut.

Hanya gunakan pengisi daya yang disertakan
oleh produsen untuk mengisi daya.

Jangan membersihkan apa pun yang bisa
terbakar atau berasap, seperti rokok, abu atau
abu panas.

Jangan menggunakan tanpa kantong debu
dan/atau saringan pada tempatnya.

Jangan mengisi daya baterai di luar ruangan.
Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan peralatan hanya dengan paket
baterai yang telah ditentukan secara

khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup,

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain.

Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air.

Jangan menggunakan paket baterai atau
peralatan yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau
peralatan berada di dekat api atau suhu yang
sangat tinggi. Paparan api atau suhu di atas 130
°C dapat menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
peralatan di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

SIMPAN PETUNJUK INL.
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Hindari penggunaan air untuk membersihkan
alat kecuali diinstruksikan secara jelas di
dalam petunjuk penggunaan ini. Kelalaian
mengikuti instruksi ini dapat mengakibatkan
sengatan listrik.

SIMPAN PETUNJUK INL.

ATURAN KESELAMATAN "

TAMBAHAN

Peralatan ini ditujukan untuk penggunaan rumah

tangga.

1. Baca petunjuk penggunaan dan petunjuk
instruksi pengisian daya ini dengan hati-hati
sebelum menggunakan alat.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

lubang ventilasi.

2. Jangan membersihkan bahan-bahan berikut:

— Zat panas yang terbakar atau berasap Sebelum menggunakan kartrid baterai,
(rokok, korek api, dupa, lilin, abu bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
panas), percikan api, dan debu logam (1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
yang dihasilkan dari pemotongan atau produk yang menggunakan baterai.
penggilingan logam, dIl. Jangan membongkar atau memodifikasi

— Cairan yang mudah terbakar (minyak kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat
tanah, bensin, pelarut seperti benzena, menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.
thinner, dll.) Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

— Bahan yang mudah terbakar (toner, cat, singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
semprotan, dil.) tersebut dapat menimbulkan risiko panas

— Bahan peledak atau zat piroforik berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
(nitrogliserin, aluminium, magnesium, atau bahkan terjadi ledakan.
titanium, seng, fosfor merah, fosfor Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
kuning, seluloid, dll. dan debu, gas, atau dengan air bersih dan segera cari pertolongan
uapnya) medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan

—  Cairan, minyak, kotoran basah, atau hilangnya kemampuan penglihatan Anda.
sampah basah, termasuk muntahan dan Jangan menghubungkan terminal kartrid
kotoran baterai:

— Potongan keras dengan tepian tajam (1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
(serpihan kayu, logam, batu, kaca, paku, bahan penghantar listrik apa pun.
pin, pisau cukur, atau peralatan makan) (2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada

—  Bubuk halus konduktif dan pemadatan wadah yang berisi benda logam lain
(bubuk karbon atau logam) seperti paku, uang logam, dsb.

— Busa seperti bahan pembersih karpet, (3) Jangan membiarkan baterai terkena air
dll. (dapat menyebabkan ledakan atau atau kehujanan.
kebakaran) Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

—  Sejumlah besar bubuk (tepung, bubuk aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,
pemadam api, dll.) kemungkinan mengalami luka bakar dan

—  Zat yang menyebabkan gejala beracun bahkan kerusakan pada baterai.

— Bahan kimia agresif (asam, basa, dll.) Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

—  Bubuk pengikat halus seperti semen dan ka|:tr|d baterai Pada lokasi qepgan suhu

. X yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C (122

— Partikel halus seperti debu beton °F),

— Desikan Jangan membuang kartrid baterai di tempat

— Asbes pembakaran sampah walaupun benar-benar

— Pestisida rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Tindakan tersebut dapat menyebabkan Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

kebakaran, cedera dan/atau kerusakan properti. Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

Untuk mengurangi paparan dari bahan kimia melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

tersebut: selalu kenakan pelindung pernapasan memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

yang disetujui seperti masker debu yang khusus Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
dirancang untuk menyaring partikel mikroskopis. berlebih, atau ledakan.

Arahkan udara buangan menjauh dari wajah dan Jangan menggunakan baterai yang rusak.

tubuh Anda. A . . .

) ) . Baterai litium-ion yang disertakan sesuai

3. Segera he:ntlkan pengoperasian segera jika ) dengan persyaratan Perundangan Makanan
Anda melihat adanya sesuatu yang tidak wajar. Berbahaya.

4. Jika Anda menjatuhkan atau menabrakkan Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
pembersih, periksa secara hati-hati apakah komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
terdapat keretakan atau kerusakan sebelum persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pengoperasian. pelabelan.

5. Jangan digunakan dekat dengan kompor atau Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
sumber panas lainnya. mengenai material berbahaya untuk persiapan

6. Jangan menghalangi lubang asupan atau barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula

peraturan nasional yang lebih terperinci yang
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mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka
dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.

MA\PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

PEMBERITAHUAN: Makita tidak bertanggung
jawab atas kecelakaan apa pun yang diakibatkan
penggunaan baterai Makita palsu atau baterai yang
telah dimodifikasi. Baterai Makita asli telah dievaluasi
secara ketat kompatibilitasnya terhadap alat dan
pengisi daya Makita, selaras dengan undang-undang
dan standar keselamatan yang berlaku.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.
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3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan 10
°C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang panas
menjadi dingin terlebih dahulu sebelum diisi
ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan

dari mesin atau pengisi daya.

DESKRIPSI FUNGSI

A\ PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

A PERHATIAN: Berhati-hatilah agar jari Anda
tidak terjepit antara pembersih dan baterai seperti
yang ditunjukkan pada diagram saat memasang
baterai. Jari yang terjepit dapat menyebabkan
cedera.

» Gbr.1

Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

A PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
» Gbr.2: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol

3. Kartrid baterai

A PERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan
mesin/baterai. Sistem ini memutus aliran daya ke
motor secara otomatis untuk memperpanjang umur
pakai mesin dan baterai. Mesin akan berhenti secara
otomatis saat penggunaan jika mesin atau baterai
berada dalam salah satu kondisi berikut ini.

BAHASA INDONESIA



Kelebihan beban:

Mesin/baterai dioperasikan dengan cara yang
menyebabkannya menarik arus tinggi yang tidak
normal.

Untuk situasi ini, matikan mesin dan hentikan pekerjaan
yang menyebabkan mesin mengalami kelebihan beban.
Kemudian, nyalakan mesin untuk kembali memulai
pekerjaan.

Panas berlebih:

Mesin/baterai mengalami panas berlebih. Dalam
situasi ini, biarkan mesin/baterai mendingin sebelum
dinyalakan kembali.

Tegangan baterai rendah:

Kapasitas baterai yang tersisa terlalu rendah dan mesin
tidak akan beroperasi. Untuk situasi ini, lepas dan isi
ulang baterai.

Perlindungan terhadap penyebab lain:

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan

mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua

langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat

mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali
untuk memulai ulang.

2. Isibaterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3.  Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

» Gbr.3: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Lampu indikator Kapasitas yang

I D tersisa

Menyala Mati

75% hingga 100%

Lampu indikator Kapasitas yang

I D tersisa

Menyala Mati

110
_] RN
000

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

50% hingga 75%

25% hingga 50%

0% hingga 25%

Kerja sakelar

Untuk memulai pengoperasian, cukup tekan tombol
pengubah kecepatan/ON. Untuk mematikan, tekan
tombol OFF.
Anda dapat mengubah kecepatan pengoperasian
melalui tiga langkah dengan menekan tombol
pengubah kecepatan/ON.
Menekan pertama pada tombol ini adalah untuk mode
kecepatan tinggi, tekanan kedua untuk mode kecepatan
maksimal dan tekanan ketiga untuk kecepatan normal.
Setiap menekan pada tombol ini akan mengulangi
siklus kecepatan tinggi/maksimal/normal secara
bergantian.
» Gbr.4: 1. Tombol pengubah kecepatan/ON

2. Tombol OFF (Mati)

Menyalakan lampu

A PERHATIAN: Jangan menatap cahaya atau
menatap secara langsung pada sumber cahaya.

Untuk menyalakan lampu, tekan tombol pengubah
kecepatan/ON. Tekan tombol OFF untuk mematikan
lampu. Selama mesin dijalankan, lampu menyala.
Saat kapasitas baterai yang tersisa lemah, lampu mulai
berkedip.
» Gbr.5: 1. Tombol pengubah kecepatan/ON

2. Tombol OFF (Mati) 3. Lampu

CATATAN: Dalam kondisi tersebut, di mana lampu
mulai berkedip, tergantung pada suhu di tempat kerja
dan kondisi kartrid baterai.

DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN

Negara tertentu
» Gbr.6

1 Wadah debu 250 mL 2 | Saringan jala

3 | Badan siklon 4 | Saringan berkinerja
tinggi (Rangka saringan
berwarna abu-abu)
(Aksesori opsional)

5 | Saringan HEPA (Rangka 6
saringan berwarna putih)
(Aksesori opsional)

Badan pembersih

7 | Talitangan (Negara - -
tertentu)
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PERAKITAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

A PERHATIAN: Pastikan untuk memasang
saringan ke pembersih dengan benar. Saringan
berlubang atau saringan yang tidak dipasang dengan
benar dapat menyebabkan debu masuk ke rumahan
motor. Hal ini dapat mengakibatkan kerusakan motor
atau kebakaran.

A PERHATIAN: Pastikan semua alat tambahan
dan komponen terpasang dengan benar sebelum
digunakan.

Memasang dan melepas perangkat
tambahan pembersih

A PERHATIAN: Setelah memasang perangkat
tambahan, periksa apakah terpasang dengan
aman. Jika perangkat tambahan tidak terpasang
sempurna, perangkat tambahan bisa saja terlepas
dan menyebabkan cedera.

A\ PERHATIAN: Berhati-hatilah agar tangan
Anda tidak menghantam dinding dll. saat melepas
perangkat tambahan.

APERHATIAN: Jangan membawa alat dengan
memegang pipa atau perangkat tambahan lain
apa pun. Suku cadang ini dapat terlepas dan
mengakibatkan cedera pribadi.

Saat menggunakan perangkat
tambahan dengan fungsi pengunci

Untuk memasang perangkat tambahan, masukkan

ke tempat masuk pengisap pada pembersih sampai

berbunyi klik. Pastikan perangkat tambahan terkunci.

» Gbr.7: 1. Tempat masuk pengisap 2. Perangkat
tambahan dengan fungsi pengunci 3. Kait
4. Tombol pelepas

PEMBERITAHUAN: Saat memasang perangkat
tambahan dengan fungsi pengunci, pastikan
untuk menyejajarkan tombol pelepas pada
pembersih dengan kait pada perangkat tambahan.
Jika tidak sejajar, perangkat tambahan tidak akan
terkunci dan dapat terlepas dari pembersih.

Untuk melepaskan peralatan tambahan, tarik dari

pembersih sambil menekan dan menahan lengan

tombol pelepas.

» Gbr.8: 1. Tombol pelepas 2. Perangkat tambahan
dengan fungsi pengunci 3. Tempat masuk
pengisap

Saat menggunakan perangkat
tambahan tanpa fungsi pengunci

Untuk menyambungkan perangkat tambahan tanpa
fungsi pengunci, putar dan masukkan ke dalam tempat
masuk pengisap pembersih. Untuk memutuskan
sambungan perangkat tambahan, tarik sembari

memutarnya.
» Gbr.9

A PERHATIAN: Jangan mendekatkan wajah
Anda ke ventilasi udara saat mengoperasikan
pembersih. Jika benda asing terlempar ke mata, ini
dapat menyebabkan cedera badan.

PEMBERITAHUAN: Hindari menggunakan
pembersih dalam posisi horizontal atau
menghadap ke atas. Hal tersebut sebaliknya dapat
menyebabkan tersumbatnya saringan jala.

PEMBERITAHUAN: Selalu gunakan pembersih
dengan saringan terpasang. Menggunakan
pembersih tanpa saringan dapat menyebabkan
kerusakan motor.

PEMBERITAHUAN: Kosongkan wadah debu
di unit siklon ketika debu telah terkumpul.
Penggunaan yang terus menerus dapat
mengakibatkan melemahnya daya pengisapan.

Unit siklon membantu mengurangi jumlah debu yang
masuk ke pembersih, meningkatkan kinerja isap
dengan pembuangan debu yang sederhana dan
mudah.

Pembersihan (Pengisap)

Nosel

Pasangkan nosel untuk membersihkan meja, kursi,
furnitur, dsb. Nosel akan mudah bergerak.
» Gbr.10: 1. Nosel

Nosel + pipa sambungan (Pipa lurus)

Pipa sambungan terpasang antara nosel dan

pembersih. Susunan ini nyaman untuk membersihkan

lantai dengan posisi berdiri.

» Gbr.11: 1.Badan pembersih 2. Pipa sambungan
(Pipa lurus) 3. Nosel

Nosel ikat

Pasangkan nosel ikat untuk membersihkan sudut dan
celah-celah pada mobil atau furnitur.
» Gbr.12: 1. Nosel ikat 2. Badan pembersih

Anda dapat menyimpan nosel ikat dalam penyangga
nosel.
» Gbr.13: 1. Penyangga nosel 2. Nosel ikat

A\PERHATIAN: Hati-hati agar jari tidak terjepit
di antara nosel ikat dan penyangga nosel. Jari
yang terjepit dapat menyebabkan cedera.

Nosel ikat + Pipa sambungan (Pipa
lurus)

Di ruang yang sempit di mana pembersih tidak dapat
menjangkaunya, atau di tempat tinggi yang sulit
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dijangkau, gunakan susunan ini.
» Gbr.14: 1. Nosel ikat 2. Pipa sambungan (Pipa
lurus) 3. Badan pembersih

Membersihkan tanpa nosel

Anda dapat membersihkan serbuk dan debu tanpa
nosel.
» Gbr.15

Untuk mengambil debu di lantai dalam posisi
berdiri, akan lebih mudah jika Anda memasang pipa
sambungan ke pembersih.

» Gbr.16: 1. Pipa sambungan (Pipa lurus)

Membuang debu

MAPERHATIAN: Hati-hati agar jari tidak terjepit
di antara wadah debu dan badan siklon saat
merakit kembali.

A PERHATIAN: Debu dapat beterbangan saat
dibuang dari wadah debu. Hati-hati agar debu
tidak masuk ke mata Anda.

Buang debu yang terkumpul sebagai berikut sebelum
melebihi garis pembuangan debu.

1. Arahkan kepala pembersih ke bawah dan pegang

wadah debu dengan kuat.

Lalu, putar hingga tanda pada wadah debu sejajar

dengan tanda panjang, dan lepaskan wadah debu.

» Gbr.17: 1. Garis pembuangan debu 2. Wadah
debu 3. Tanda pada wadah debu 4. Tanda
panjang

2. Kosongkan wadah debu dan bersihkan debu yang
menempel pada saringan jaring.
» Gbr.18: 1. Wadah debu 2. Badan siklon

CATATAN: Lihat bagian PEMELIHARAAN untuk
instruksi tentang cara membersihkan saringan jala.

3.  Sejajarkan tanda pada wadah debu dengan tanda

panjang, dan masukkan wadah debu pada posisi. Lalu,

putar hingga tanda sejajar dengan tanda pendek dan

wadah debu terkunci dengan kencang.

Pada titik ini, pastikan kait pada bukaan wadah debu

sesuai dengan alur pada pembersih.

» Gbr.19: 1. Wadah debu 2. Tanda pada wadah debu
3. Tanda panjang 4. Tanda pendek 5. Kait
6. Alur 7. Badan siklon

PEMBERITAHUAN: Kosongkan pembersih
sebelum terlalu penuh dengan debu, atau tekanan
pengisap akan melemah.

PEMBERITAHUAN: Ketika wadah debu menjadi
kotor, lepaskan dan cuci dengan air. Keringkan
wadah debu secara menyeluruh sebelum
dipasang kembali dan digunakan.

PEMBERITAHUAN: Pastikan semua alat
tambahan dan komponen terpasang dengan
benar sebelum digunakan.

PEMBERITAHUAN: Jika daya pengisapan tidak
kembali normal meskipun Anda sudah membuang
debu dan membersihkan saringan jala, periksa
apakah ada debu yang terkumpul di dalam badan
siklon atau terjadi penyumbatan.

PEMBERITAHUAN: Saat memasang wadah
debu, pastikan untuk memasangnya lurus untuk
menghindari kemiringan.

» Gbr.20: 1. Wadah debu

PERAWATAN

A\ PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

A PERHATIAN: Pastikan untuk memasang
saringan ke pembersih dengan benar. Saringan
berlubang atau saringan yang tidak dipasang dengan
benar dapat menyebabkan debu masuk ke rumahan
motor. Hal ini dapat mengakibatkan kerusakan motor
atau kebakaran.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Setelah penggunaan

A PERHATIAN: Meletakkan pembersih
menghadap ke dinding tanpa penyangga lain
dapat menyebabkan pembersih jatuh, yang
mengakibatkan cedera pribadi atau kerusakan
pada pembersih.

» Gbr.21
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Pemeliharaan rutin

MA\PERHATIAN: Bersihkan saringan pada

unit siklon atau pembersih itu sendiri saat filter
atau pembersih tersumbat. Penggunaan yang
terus menerus dalam kondisi tersumbat dapat
menyebabkan panas berlebih atau kegagalan fungsi
motor.

PEMBERITAHUAN: Jangan meniup debu
yang menempel pada penghisap debu dan
saringan dengan mesin peniup. Tindakan ini akan
mengakibatkan debu terbawa masuk ke dalam
rumahan dan menyebabkan kerusakan.

PEMBERITAHUAN: Bersihkan segala debu
dari ventilasi nosel. Kelalaian dalam melakukannya
dapat mengakibatkan kebakaran atau kerusakan.

Pemeliharaan rutin diperlukan untuk mengembalikan
kondisi operasi normal.

Badan pembersih

Bersihkan bagian luar (badan pembersih) dari
pembersih menggunakan kain yang dibasahi dengan
air sabun, dan bersihkan bukaan isap.

» Gbr.22

Unit siklon dan saringan

PEMBERITAHUAN: Bersihkan debu dan
bersihkan di dalam unit siklon dan saringan, saat
kinerja isap menjadi kurang efektif terlepas dari
jumlah debu yang terkumpul di wadah debu.

PEMBERITAHUAN: Setelah mencuci
saringan, keringkan secara menyeluruh sebelum
digunakan. Saringan yang tidak cukup kering
dapat menyebabkan pengisapan menjadi buruk dan
memperpendek usia pakai motor.

PEMBERITAHUAN: Setelah membersihkan
saringan, pastikan untuk memasangnya kembali
sebelum digunakan. Jika Anda menggunakan
pembersih tanpa saringan, debu akan masuk ke
dalam rumahan motor dan menyebabkan kegagalan
fungsi.

Unit siklon

1. Ketuk unit siklon beberapa kali dengan tangan
Anda untuk menghilangkan debu yang menempel pada
permukaan bagian dalam unit siklon dan saringan.

» Gbr.23: 1. Unit siklon

2. Dengan saluran masuk pengisap yang mengarah

ke bawah, tahan unit siklon dengan kencang, dan

kemudian lepaskan unit siklon dari badan pembersih

secara perlahan dan lurus sambil menekan dan

menahan tombol pelepas pada unit siklon.

» Gbr.24: 1. Unit siklon 2. Tombol pelepas (pada unit
siklon) 3. Badan pembersih

CATATAN: Debu dapat beterbangan saat unit siklon
dibongkar. Disarankan untuk menempatkan kantong
sampah di bawah unit siklon.

3. Jepit saringan dan tarik dari unit siklon.
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» Gbr.25: 1. Saringan

CATATAN: Tipe saringan yang terpasang pada waktu
pengiriman berbeda tergantung pada wilayah tempat
tinggal Anda.

4. Bersihkan debu di dalam unit siklon dan saringan,
kemudian kembalikan saringan ke unit siklon.
» Gbr.26

5. Tempatkan unit siklon kembali ke badan
pembersih. Sejajarkan kait pada unit siklon dengan alur
pada badan pembersih. Kemudian geser unit siklon
kembali ke badan pembersih hingga terdengar bunyi
klik. Pastikan unit siklon terkunci dan kait berada di
dalam alur pada badan pembersih.
» Gbr.27: 1. Unit siklon 2. Alur 3. Kait (pada unit
siklon) 4. Badan pembersih

PEMBERITAHUAN: Saat memasang unit
siklon, pastikan untuk memasangnya lurus untuk
menghindari kemiringan.

» Gbr.28: 1. Unit siklon

Saringan berkinerja tinggi
Pilihan Aksesori
1. Bongkar unit siklon dari badan pembersih.

2. Jepit saringan berkinerja tinggi dan tarik dari unit
siklon.
» Gbr.29: 1. Saringan berkinerja tinggi 2. Unit siklon

3.  Bersihkan dan kibaskan debu dari saringan
berkinerja tinggi dengan tangan.
» Gbr.30

4.  Cuci saringan berkinerja tinggi dalam air sabun
saat tersumbat oleh debu dan kotoran. Keringkan
secara menyeluruh di tempat teduh sebelum
digunakan.

» Gbr.31

CATATAN: Hindari mengencangkan ujung peralatan
tambahan (cincin penyegelan karet) dari saringan
berkinerja tinggi saat menggantungnya untuk
dikeringkan.

5.  Pegang ujung pemasangan saringan berkinerja
tinggi dan tekan kembali ke dalam unit siklon.
» Gbr.32: 1. Saringan berkinerja tinggi 2. Unit siklon

Saringan HEPA
Pilihan Aksesori

PEMBERITAHUAN: Jangan menggosok atau
menggores saringan HEPA dengan benda keras
seperti sikat dan pengeruk.

1. Bongkar unit siklon dari badan pembersih.

2.  Jepit saringan HEPA (ditutupi dengan prasaringan

berkinerja tinggi) dan tarik keluar dari unit siklon.

» Gbr.33: 1. Saringan HEPA (ditutupi dengan
prasaringan berkinerja tinggi) 2. Unit siklon

3.  Bongkar prasaringan berkinerja tinggi dari

saringan HEPA dengan memutar tangan.

» Gbr.34: 1. Prasaringan berkinerja tinggi 2. Saringan
HEPA
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4. Bersihkan dan kibaskan debu dari prasaringan
berkinerja tinggi dan saringan HEPA menggunakan
tangan.

» Gbr.35

5. Cuci prasaringan berkinerja tinggi dan saringan
HEPA dalam air sabun. Bilas dan keringkan secara
menyeluruh di tempat teduh sebelum digunakan.

» Gbr.36

CATATAN: Hindari mengencangkan ujung peralatan
tambahan (cincin penyegelan karet) dari saringan

HEPA saat menggantungnya untuk dikeringkan.

6. Pasang prasaringan berkinerja tinggi ke saringan

HEPA.

» Gbr.37: 1. Prasaringan berkinerja tinggi 2. Saringan
HEPA

7. Pegang ujung pemasangan saringan HEPA

(ditutupi dengan prasaringan berkinerja tinggi) dan

tekan kembali ke dalam unit siklon.

» Gbr.38: 1. Saringan HEPA (ditutupi dengan
prasaringan berkinerja tinggi) 2. Unit siklon

Pemeliharaan berbasis kondisi

PEMBERITAHUAN: Bersihkan saringan jala

di unit siklon saat tersumbat. Penggunaan yang
terus menerus dalam kondisi tersumbat dapat
menyebabkan panas berlebih atau kegagalan fungsi
motor.

Pembersihan mendalam dan saat akan digunakan perlu
dilakukan sesuai dengan kinerja mesin Anda.

Saringan jala

Ketika wadah debu kotor atau saringan jala tersumbat,
lepaskan dan cuci dengan air. (Baca “Membuang debu”
untuk mengetahui prosedur pelepasan.)

1. Arahkan kepala pembersih ke bawah dan pegang

wadah debu dengan kuat.

Lalu, putar hingga tanda pada wadah debu sejajar

dengan tanda panjang, dan lepaskan wadah debu.

» Gbr.39: 1. Wadah debu 2. Unit siklon 3. Tanda pada
wadah debu 4. Tanda panjang

2. Putar saringan jala dan sejajarkan tanda pada
kedua saringan filter dan badan pembersih seperti
ditunjukkan pada gambar untuk melepaskan kunci.
Kemudian lepaskan dari badan siklon.

» Gbr.40: 1. Saringan jala 2. Tanda

3. Lapdan kibaskan debu dari saringan jala dengan

tangan.
» Gbr.41

4.  Cuci saringan jala dalam air sabun saat tersumbat
oleh debu dan kotoran. Keringkan secara menyeluruh
di tempat teduh sebelum digunakan.

» Gbr.42

5. Pasang kembali saringan jala ke badan siklon.
Sejajarkan tanda pada saringan jala dengan tanda
pada port dan masukkan saringan jala. Putar saringan
jala hingga terkunci dengan bunyi klik.
» Gbr.43: 1. Saringan jala 2. Badan siklon

3. Potongan 4. Port 5. Tanda

CATATAN: Saat memasukkan saringan jala, pastikan
untuk menyejajarkan potongan pada saringan jala
dengan kait pada port.

Saluran udara

Bersihkan objek asing pada saluran udara yang dapat
menghalangi aliran udara jika tidak ada pergerakan
pada kinerja setelah melakukan pemeliharaan rutin.

1. Dengan saluran masuk pengisap yang mengarah

ke bawah, tahan unit siklon dengan kencang, dan

kemudian lepaskan unit siklon dari badan pembersih

secara perlahan dan lurus sambil menekan dan

menahan tombol pelepas pada unit siklon.

» Gbr.44: 1. Unit siklon 2. Tombol pelepas (pada unit
siklon) 3. Badan pembersih

CATATAN: Debu dapat beterbangan saat unit siklon
dibongkar. Disarankan untuk menempatkan kantong
sampah di bawah unit siklon.

2. Bersihkan semua zat yang ditemukan di saluran
udara.

Benda asing kemungkinan akan tersangkut di sekitar

port penghubung.

» Gbr.45: 1. Tempat masuk pengisap 2. Port
penghubung

3.  Tempatkan kembali unit siklon ke badan
pembersih.

PEMBERITAHUAN: Jangan mencoba
melepaskan segel saluran masuk atau
menanganinya dengan kasar. Segel saluran masuk
pada port penghubung dirancang untuk mencegah
terlepasnya sambungan. Jika segel saluran masuk
terlepas secara tidak sengaja, pasang kembali ke
posisi semula.

» Gbr.46: 1. Segel saluran masuk

Pemecahan masalah

Sebelum meminta perbaikan, periksa poin-poin berikut.

Gejala Bagian yang harus diperiksa

Metode perbaikan

Daya pengisapan lemah
penuh debu?

Apakah wadah debu atau di dalam unit siklon | Kosongkan wadah debu atau debu yang ada di

dalam unit siklon.

Apakah saringan tersumbat?

Bersihkan debu atau cuci saringan berkinerja tinggi/
saringan HEPA/saringan jala.

saluran udara yang masuk?

Apakah ada sesuatu yang menghalangi

Bersihkan debu dan benda dari lubang dan saluran
udara.

Apakah daya kartrid baterai habis?

Isi kartrid baterai.
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Gejala Bagian yang harus diperiksa

Metode perbaikan

Tidak bekerja Apakah daya kartrid baterai habis?

Isi kartrid baterai.

Kebisingan dan getaran Apakah saringan tersumbat?

Bersihkan debu atau cuci saringan berkinerja tinggi/
saringan HEPA/saringan jala.

lubang?

Apakah ada yang menghalangi bukaan atau

Bersihkan debu dan benda apa pun dari nosel, pipa,
dan lubang udara.

tertutup?

Apakah jalan masuk isap nosel atau pipa

Buka penutup dan buka jalan masuk isap nosel
dan pipa.

| A\PERHATIAN: Jangan mencoba memperbaiki pembersih oleh Anda sendiri.

AKSESORI PILIHAN

A\PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Pipa sambungan (Pipa lurus)

. Nosel

. Nosel untuk karpet
. Sikat rak

. Nosel ikat

. Sikat bulat

. Selang fleksibel

. Saringan berkinerja tinggi

. Saringan HEPA

. Nosel dudukan

. Nosel celah

. Tas peralatan

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita
CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai

aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

AMARAN

. Bagi pengguna di Eropah: Alat ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berumur 8 tahun ke atas dan orang
yang mengalami kecacatan fizikal, deria atau kurang keupayaan mental atau kurang pengalaman dan
pengetahuan jika mereka telah diberi pengawasan atau arahan berkenaan penggunaan alat ini secara selamat
dan memahami bahaya yang terlibat. Kanak-kanak tidak boleh bermain dengan alat ini. Pembersihan dan
penyelenggaraan pengguna tidak boleh dilakukan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan.

. Bagi pengguna di kawasan selain Eropah: Alat ini tidak bertujuan untuk digunakan oleh orang (termasuk
kanak-kanak) yang mengalami kecacatan fizikal, deria atau kurang keupayaan mental, atau kurang
pengalaman dan pengetahuan, melainkan mereka telah diberi pengawasan atau arahan berkenaan
penggunaan alat oleh orang yang bertanggungjawab ke atas keselamatan anda.

. Kanak-kanak mesti diselia untuk memastikan mereka tidak bermain dengan alat ini.

. PERHATIAN: Sebelum menjalankan sebarang operasi penyelenggaraan, nyahsambungkan alat daripada
bekalan kuasa. Jalankan penyelenggaraan pada alat secara berkala.

. Bateri yang boleh dicas semula mesti dikeluarkan daripada peranti sebelum pengecasan.

. Untuk mengeluarkan atau memasang bateri, luncurkan kartrij keluar daripada alat sambil menekan butang di
hadapan kartrij.

. Bateri yang habis mesti dikeluarkan daripada peranti dan dilupuskan secara selamat. lkuti peraturan tempatan
berkenaan pelupusan bateri.

. Jika peranti yang hendak disimpan tidak digunakan dalam tempoh yang lama, bateri hendaklah dikeluarkan.

. Terminal kuasa mestilah tidak menjadi litar pintas.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL1016 /BL1021B / BL1041B / BL1050B
Pengecas DC10SA/DC10SB/DC10WC / DC10WD

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

A AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Model: CL200FD
Kapasiti 250 mL
Penggunaan berterusan 1 (Mod kelajuan normal) Kira-kira 66 min
(dengan bateri BL1050B) 2 (Mod berkelajuan tinggi) Kira-kira 40 min

3 (Mod kelajuan maks.) Kira-kira 20 min
Panjang keseluruhan (dengan paip, muncung dan bateri 1,036 mm
BL1050B)
Voltan terkadar D.C.10.8 V- 12V maks
Berat bersih 0.82-0.98 kg

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat tidak termasuk aksesori tetapi kartrij bateri. Berat kombinasi paling ringan dan paling berat perkakas dan
kartrij bateri ditunjukkan di dalam jadual.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.
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Bateri wakilan yang boleh digunakan untuk
produk ini.

=

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Ni-MH
Li-ion

Tujuan penggunaan

Tujuan penggunaan alat untuk mengumpul debu kering.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan pembersih

tanpa kord

14.
15.

A AMARAN: PENTING! BACA DENGAN TELITI
semua amaran keselamatan dan semua arahan
SEBELUM GUNA. Kegagalan mematuhi amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,

kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Jangan dedahkan kepada hujan. Simpan di
dalam rumah.

Jangan biarkan digunakan sebagai mainan.
Perhatian yang teliti diperlukan apabila
digunakan oleh atau berdekatan dengan
kanak-kanak.

Gunakan seperti yang dinyatakan dalam
manual ini sahaja. Gunakan sambungan yang
disyorkan pengilang sahaja.

Jangan gunakan dengan bateri yang rosak.
Jika peralatan tidak berfungsi seperti yang
sepatutnya, terjatuh, rosak, dibiarkan di luar,
atau terjatuh ke dalam air, kembalikan ke pusat
servis.

Jangan kendalikan peralatan dengan tangan
basah.

Jangan letakkan sebarang objek ke dalam
bukaan. Jangan gunakan dengan mana-mana
bukaan tersekat; bebas dari habuk, lin, rambut,
dan apa-apa sahaja yang boleh mengurangkan
aliran udara.

20.

21.

22.

Pastikan rambut, pakaian longgar, jari-jemari,
dan semua anggota badan jauh dari bukaan
dan bahagian bergerak.

Matikan semua kawalan sebelum
mengeluarkan bateri.

Gunakan dengan lebih berhati-hati semasa
membersihkan tangga.

Jangan gunakan untuk menyedut cecair
mudah terbakar atau bahan bakar, seperti
gasolin, atau digunakan di kawasan yang
mungkin terdapat bahan tersebut.

Gunakan pengecas yang dibekalkan oleh
pengeluar sahaja untuk mengecas semula.
Jangan menyedut apa-apa yang terbakar

atau berasap, seperti rokok, mancis, atau abu
panas.

Jangan gunakan tanpa beg habuk dan/atau
penapis dipasang.

Jangan cas bateri di luar.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek logam lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek logam kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke terminal yang
lain.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan tingkah laku
yang tidak dijangka menyebabkan kebakaran,
letupan atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang ditetapkan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

SIMPAN ARAHAN INI.
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PERATURAN KESELAMATAN

TAMBAHAN

membersihkan alat kecuali jika diarahkan
secara khusus dalam manual ini. Kegagalan
mematuhi arahan ini boleh menyebabkan renjatan

Alat ini bertujuan untuk kegunaan di rumah.

1.

Baca manual arahan ini dan manual

arahan pengecasan dengan teliti sebelum

penggunaan.

Jangan sedut bahan berikut:

— Bahan panas yang terbakar atau berasap
(rokok, mancis, batang kemenyan,
lilin, abu panas), percikan api dan
habuk logam yang dihasilkan semasa
memotong atau mengisar logam, dll.

—  Cecair mudah terbakar (kerosin, gasolin,
pelarut seperti benzin, pencair, dll.)

— Bahan mudah terbakar (penyegar, cat,
semburan, dll.)

— Bahan letupan atau piroforik
(nitrogliserin, aluminium, magnesium,
titanium, zink, fosforus merah, fosforus
kuning, seluloid, dll. dan habuk, gas atau
wap)

— Cecair, minyak, kotoran basah atau
sampah lembap, termasuk muntah dan
bahan kumuh

— Kepingan keras dengan tepi tajam
(serpihan kayu, logam, batu, kaca, paku,
pin, pisau cukur atau kutleri)

— Serbuk halus pemejalan dan konduktif
(logam atau serbuk karbon)

— Buih seperti agen pembersih permaidani,
dll. (boleh menyebabkan letupan atau
kebakaran)

—  Sejumlah besar serbuk (tepung, serbuk
alat pemadam api, dll.)

— Bahan yang menyebabkan gejala toksik

— Bahan kimia yang agresif (asid, alkali,
dll.)

—  Serbuk pengikat halus seperti simen

—  Zarah halus seperti debu konkrit

— Bahan pengering

—  Asbestos

— Racun perosak

Tindakan sedemikian boleh menyebabkan

kebakaran, kecederaan dan/atau kerosakan harta

benda.

Untuk mengurangkan pendedahan anda terhadap

bahan kimia ini, sentiasa pakai pelindung

pernafasan yang diluluskan, seperti topeng
habuk yang direka khas untuk menapis zarah
mikroskopik. Halakan udara ekzos dari muka dan
badan anda.

Hentikan operasi serta-merta jika anda

mendapati sesuatu yang tidak normal.

Jika anda terjatuhkan atau terlanggar

pembersih, periksa dengan teliti untuk

keretakan atau kerosakan sebelum operasi.

Jangan dekatkan dengan dapur atau sumber

haba lain.

Jangan halang lubang pengambilan atau

lubang bolong.

Elakkan daripada menggunakan air untuk

elektrik.

SIMPAN ARAHAN INLI.
Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1.  Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dll.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij
bateri di lokasi yang suhunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

9. Jangan gunakan bateri yang rosak.

10. Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.
Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah
diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. Ikut peraturan tempatan anda
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mengenai pelupusan bateri.

12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INL.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

NOTIS: Makita tidak bertanggungjawab ke atas
sebarang kemalangan akibat penggunaan bateri
Makita bukan tulen atau bateri yang telah diubah
suai. Bateri Makita tulen telah dinilai dengan teliti
untuk keserasian dengan alat dan pengecas
Makita, selaras dengan perundangan dan standard

keselamatan yang berkenaan.

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10
°C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

KETERANGAN FUNGSI

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

A\ PERHATIAN: Berhati-hatilah supaya tidak
terperangkap jari-jemari di antara pembersih dan
bateri seperti yang ditunjukkan dalam gambar
rajah apabila memasukkan bateri. Jari-jemari yang
terperangkap boleh menyebabkan kecederaan.

» Rajah1

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia

daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan

kartrij.

» Rajah2: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

A PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik semasa operasi
jika alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu
keadaan berikut.

Terlebih beban:

Alat/bateri dikendalikan dalam keadaan yang
menyebabkannya menarik arus tinggi yang tidak
normal.

Dalam situasi ini, matikan alat dan hentikan
penggunaan yang menyebabkan alat menjadi terlebih
beban. Kemudian hidupkan alat untuk mula semula.
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Terlalu panas:
Alat/bateri terlalu panas. Dalam situasi ini, biarkan alat/
bateri sejuk sebelum menghidupkan semula alat.

Voltan bateri rendah:

Kapasiti bateri yang tinggal terlalu rendah dan alat akan
tidak beroperasi. Dalam situasi ini, keluarkan dan cas
semula bateri.

Perlindungan daripada punca lain:

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca

lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan

alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah

berikut untuk membuang punca, apabila alat telah

dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti

beroperasi.

1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi
untuk mula semula.

2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3.  Biarkan alat dan bateri menyejuk.

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah3: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti

I D yang tinggal

Dinyalakan Mati

75% hingga 100%

50% hingga 75%

25% hingga 50%

N | N .
N | N .
C 7| | .
||

Lampu penunjuk Kapasiti

I I:I yang tinggal

Dinyalakan Mati

_JERigN

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

0% hingga 25%

Tindakan suis

Untuk memulakan pembersih, hanya tekan butang ON/
tukar kelajuan. Untuk mematikan, tekan butang OFF.
Anda boleh menukar kelajuan pembersih dalam tiga
langkah dengan menekan butang ON/tukar kelajuan.
Tekanan yang pertama pada butang ini adalah untuk
mod kelajuan tinggi, tekanan yang kedua untuk mod
kelajuan maksimum dan tekanan yang ketiga untuk
mod kelajuan normal. Setiap tekanan pada butang ini
mengulangi kitaran kelajuan tinggi/maks/normal secara
berselang-seli.
» Rajah4: 1. Butang ON/tukar kelajuan 2. Butang
OFF

Menyalakan lampu

APERHATIAN: Jangan melihat pada cahaya
atau melihat secara langsung pada sumber
cahaya.

Untuk menghidupkan lampu, tekan butang ON/tukar

kelajuan. Tekan butang OFF untuk mematikan lampu.

Semasa alat sedang bergerak, lampu menyala.

Semasa kapasiti bateri yang tinggal menjadi lemah,

lampu mula berkelip.

» Rajah5: 1. Butang ON/tukar kelajuan 2. Butang
OFF 3. Lampu

NOTA: Pemasaan, di mana lampu mula berkelip,
bergantung kepada suhu di tempat kerja dan
keadaan kartrij bateri.

KETERANGAN BAHAGIAN

Khusus negara
» Rajah6

1 | Bekas habuk 250 mL 2 | Penapis jaring

w

Badan siklon 4 | Penapis prestasi tinggi
(Bingkai penapis
berwarna kelabu)
(Aksesori pilihan)

5 | Penapis HEPA (Bingkai 6
penapis berwarna putih)
(Aksesori pilihan)

Badan pembersih

7 | Tali tangan (khusus - -
negara)
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PEMASANGAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

A PERHATIAN: Pastikan anda memasang
penapis pada pembersih dengan betul. Penapis
berlubang atau penapis yang tidak dipasang dengan
betul mungkin menyebabkan habuk masuk ke dalam
perumah motor. Keadaan ini boleh menyebabkan
kegagalan motor atau kebakaran.

M\PERHATIAN: Pastikan semua pemasangan
dan komponen dipasang dengan betul sebelum

digunakan.

Memasang dan menanggalkan alat
tambahan pembersih
A PERHATIAN: Selepas memasang alat
tambahan, periksa jika alat tambahan telah
dipasang dengan kukuh. Jika alat tambahan
dipasang dengan tidak sempurna, alat tambahan
mungkin tertanggal dan menyebabkan kecederaan
diri.
A\ PERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
terpukul tangan anda pada dinding dll. semasa
mengeluarkan alat tambahan.

APERHATIAN: Jangan bawa alat dengan
memegang paip atau sebarang alat tambahan
lain. Bahagian ini mungkin boleh tanggal dan
menyebabkan kecederaan diri.

Apabila menggunakan pemasangan
dengan fungsi kunci

Untuk memasang pemasangan, masukkan saluran

masuk sedutan pembersih sehingga berbunyi klik.

Pastikan bahawa pemasangan dikunci.

» Rajah7: 1. Salur masuk sedutan 2. Pemasangan
dengan fungsi kunci 3. Cangkuk 4. Butang
lepas

NOTIS: Semasa memasang alat tambahan
dengan fungsi kunci, pastikan untuk menjajarkan
butang lepas pada pembersih dengan cangkuk
pada alat tambahan. Jika kedua-dua tidak
disejajarkan, alat tambahan tidak akan terkunci dan
boleh tertanggal daripada pembersih.

Untuk menanggalkan pemasangan, tarik keluar

daripada pembersih sambil menekan dan menahan

lengan butang pelepas.

» Rajah8: 1.Butang lepas 2. Pemasangan dengan
fungsi kunci 3. Salur masuk sedutan

Apabila menggunakan pemasangan
tanpa fungsi kunci

Untuk menyambung alat tambahan tanpa fungsi
kunci, putar dan masukkan alat tambahan ke dalam
salur masuk sedutan pembersih dengan kukuh. Untuk
mencabut alat tambahan, tarik alat tambahan keluar

semasa memutar.
> Rajah9

OPERASI

A PERHATIAN: Jangan gerakkan muka

anda dekat dengan bolong udara semasa
mengendalikan pembersih. Jika objek asing tertiup
ke dalam mata, ia boleh menyebabkan kecederaan
diri.

NOTIS: Elakkan daripada menggunakan
pembersih dalam kedudukan mendatar atau
menghadap ke atas. Jika tidak, melakukan
sedemikian boleh menyebabkan penapis jaring
tersumbat.

NOTIS: Sentiasa gunakan pembersih dengan
penapis dipasang. Menggunakan pembersih tanpa
penapis boleh menyebabkan kepincangan tugas
motor.

NOTIS: Kosongkan bekas habuk dalam unit
siklon apabila habuk telah terkumpul. Penggunaan
berterusan akan menyebabkan daya sedutan menjadi
lemah.

Unit siklon membantu untuk mengurangkan jumlah
habuk yang masuk ke dalam pembersih, meningkatkan
prestasi sedutan dengan pembuangan habuk yang
ringkas dan mudah.

Pembersihan (Sedutan)

Muncung

Pasangkan muncung untuk membersihkan meja, meja
tulis, perabot dan sebagainya. Muncung terselit dengan
mudah.

» Rajah10: 1. Muncung

Muncung + Tongkat sambungan
(Paip lurus)

Tongkat sambungan dipasang di antara muncung

dan pembersih itu sendiri. Susunan ini memudahkan

pembersihan lantai dalam kedudukan berdiri.

» Rajah11: 1.Badan pembersih 2. Tongkat
sambungan (Paip lurus) 3. Muncung

Muncung serong

Pasangkan pada muncung serong untuk pembersihan
sudut dan celah-celah kereta atau perabot.
» Rajah12: 1. Muncung serong 2. Badan pembersih

Anda boleh menyimpan muncung serong dalam

pemegang muncung.

» Rajah13: 1. Pemegang muncung 2. Muncung
serong
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MA\PERHATIAN: Berhati-hati agar tidak tersepit
jari antara muncung serong dengan pemegang
muncung. Jari yang tersepit boleh menyebabkan
kecederaan.

Muncung serong + Tongkat
sambungan (Paip lurus)

Di rumah yang sempit yang pembersih itu sendiri tidak

dapat menyelit atau di tempat tinggi yang sukar dicapai,

gunakan susunan ini.

» Rajah14: 1. Muncung serong 2. Tongkat
sambungan (Paip lurus) 3. Badan
pembersih

Membersih tanpa muncung

Anda boleh menyedut serbuk dan habuk tanpa
muncung.
» Rajah15

Untuk menyedut habuk di atas lantai dalam kedudukan
berdiri, adalah memudahkan untuk memasang tongkat
sambungan pada pembersih.

» Rajah16: 1. Tongkat sambungan (Paip lurus)

Pembuangan habuk

A\PERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
tersepit jari antara bekas habuk dengan badan
siklon semasa menyahpasang.

MA\PERHATIAN: Habuk mungkin berterbangan
semasa dibuang daripada bekas habuk. Berhati-
hati jangan sampai habuk masuk ke dalam mata
anda.

Buangkan habuk terkumpul seperti berikut sebelum ia
melebihi garisan pembuangan habuk.

1. Halakan kepala pembersih ke bawah dan pegang
bekas habuk dengan kuat.
Kemudian, putarkan ia sehingga tanda pada bekas
habuk sejajar dengan tanda panjang, dan keluarkan
bekas habuk.
» Rajah17: 1. Garisan pembuangan habuk 2. Bekas
habuk 3. Tandakan pada bekas habuk
4. Tanda panjang

2. Kosongkan bekas habuk dan bersihkan habuk
yang melekat pada penapis jaring.
» Rajah18: 1. Bekas habuk 2. Badan siklon

NOTA: Rujuk bahagian PENYELENGGARAAN untuk
arahan tentang cara membersihkan penapis jaring.

3. Selaraskan tanda pada bekas habuk dengan

tanda panjang, dan masukkan bekas habuk ke dalam

kedudukannya. Kemudian, putarkan ia sehingga tanda

sejajar dengan tanda pendek dan bekas habuk dikunci

dengan selamat.

Pada ketika ini, pastikan cangkuk pada bukaan

bekas habuk muat dengan baik ke dalam alur pada

pembersih.

» Rajah19: 1. Bekas habuk 2. Tandakan pada bekas
habuk 3. Tanda panjang 4. Tanda pendek
5. Cangkuk 6. Alur 7. Badan siklon

NOTIS: Kosongkan pembersih sebelum ia
menjadi terlalu penuh atau daya sedutan menjadi
lemah.

NOTIS: Apabila bekas habuk menjadi kotor,
keluarkan dan basuh ia dengan air. Keringkan
bekas habuk sepenuhnya sebelum penggunaan
dan pemasangan semula.

NOTIS: Pastikan semua pemasangan dan
komponen dipasang dengan betul sebelum
digunakan.

NOTIS: Jika daya sedutan tidak dipulihkan
walaupun selepas pembuangan habuk dan
pembersihan penapis jaring, periksa sama ada
habuk telah terkumpul dalam badan siklon atau
telah tersumbat.

NOTIS: Apabila memasang bekas habuk,
pastikan bekas tersebut dipasang secara lurus
untuk mengelakkan sebarang kecondongan.

» Rajah20: 1. Bekas habuk

PENYELENGGARAAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

A PERHATIAN: Pastikan anda memasang
penapis pada pembersih dengan betul. Penapis
berlubang atau penapis yang tidak dipasang dengan
betul mungkin menyebabkan habuk masuk ke dalam
perumah motor. Keadaan ini boleh menyebabkan
kegagalan motor atau kebakaran.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Selepas menggunakan

A PERHATIAN: Menyandarkan pembersih pada
dinding tanpa sebarang sokongan lain boleh
menyebabkan pembersih jatuh, mengakibatkan
kecederaan diri atau kerosakan kepada
pembersih.

» Rajah21
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Penyelenggaraan berkala

MA\PERHATIAN: Bersihkan penapis dalam
unit siklon atau pembersih itu sendiri apabila
pembersih tersumbat. Penggunaan berterusan
dalam keadaan tersumbat boleh menyebabkan
kepanasan atau kepincangan tugas motor.

NOTIS: Jangan tiupkan habuk yang melekat
pada pembersih dan penapis dengan pengabuk
udara. la membawa habuk ke dalam perumah dan
menyebabkan kegagalan.

NOTIS: Keluarkan sebarang habuk dari bolong
muncung. Kegagalan berbuat demikian boleh
menyebabkan kebakaran atau kegagalan.

Penyelenggaraan berkala diperlukan untuk memulihkan
keadaan operasi biasa.

Badan pembersih

Lap bahagian luar (badan pembersih) pembersih
menggunakan kain yang dilembapkan dalam air sabun,
dan bersihkan bukaan sedutan.

» Rajah22

Unit siklon dan penapis

NOTIS: Bersihkan habuk dan bersihkan di dalam
unit siklon dan penapis, apabila prestasi sedutan
menjadi kurang berkesan tanpa mengira jumlah
habuk yang terkumpul di dalam bekas habuk.

NOTIS: Selepas mencuci penapis, keringkan
sepenuhnya sebelum digunakan. Penapis yang
tidak dikeringkan secukupnya boleh menyebabkan
sedutan yang lemah dan memendekkan hayat
perkhidmatan motor.

NOTIS: Selepas membersihkan penapis,
pastikan untuk memasangnya semula sebelum
digunakan. Jika anda menggunakan pembersih
tanpa penapis, habuk masuk ke dalam perumah

motor dan menyebabkan pincang tugas.

Unit siklon

1. Ketuk unit siklon beberapa kali dengan tangan
anda untuk mengeluarkan habuk yang melekat pada
permukaan dalam unit siklon dan penapis.

» Rajah23: 1. Unit siklon

2. Dengan salur masuk sedutan menghala ke

bawah, pegang unit siklon dengan kuat, dan kemudian

tanggalkan unit siklon daripada badan pembersih

secara perlahan dan lurus sambil menekan dan

menahan butang pelepas pada unit siklon.

» Rajah24: 1. Unit siklon 2. Butang pelepas (pada
unit siklon) 3. Badan pembersih

NOTA: Habuk mungkin terbang keluar apabila unit
siklon dibuka. Anda disyorkan agar meletakkan beg
sampah di bawah unit siklon.

3.  Cubit penapis dan tarik keluar dari unit siklon.
» Rajah25: 1. Penapis

NOTA: Jenis penapis yang dipasang pada masa
penghantaran berbeza-beza bergantung pada
kawasan kediaman anda.

4.  Bersihkan habuk di dalam unit siklon dan penapis,
kemudian kembalikan penapis ke unit siklon.
» Rajah26

5.  Letakkan unit siklon kembali ke badan pembersih.
Jajarkan cangkuk pada unit siklon dengan alur pada
badan pembersih. Kemudian luncurkan unit siklon
kembali ke badan pembersih sehingga ia berbunyi klik.
Pastikan unit siklon dikunci dan cangkuk berada di
dalam alur pada badan pembersih.
» Rajah27: 1. Unit siklon 2. Alur 3. Cangkuk (pada
unit siklon) 4. Badan pembersih

NOTIS: Apabila memasang unit siklon, pastikan
bekas tersebut dipasang secara lurus untuk
mengelakkan sebarang kecondongan.

» Rajah28: 1. Unit siklon

Penapis prestasi tinggi
Aksesori pilihan
1. Tanggalkan unit siklon daripada badan pembersih.

2.  Cubit penapis prestasi tinggi dan tarik keluar dari
unit siklon.
» Rajah29: 1. Penapis prestasi tinggi 2. Unit siklon

3. Lap dan goncang keluar habuk daripada penapis
prestasi tinggi dengan tangan.
» Rajah30

4. Basuh penapis prestasi tinggi dalam air sabun
apabila ia tersumbat dengan habuk dan kotoran.
Keringkan ia sepenuhnya di bawah tempat redup
sebelum digunakan.

» Rajah31

NOTA: Elakkan daripada memasang hujung
pemasangan (gelang pengedap getah) penapis
prestasi tinggi apabila menggantungkan penapis
tersebut untuk dikeringkan.

5. Pegang hujung pelekap penapis prestasi tinggi
dan picit kembali ke dalam unit siklon.
» Rajah32: 1. Penapis prestasi tinggi 2. Unit siklon

Penapis HEPA

Aksesori pilihan

NOTIS: Jangan gosok atau calarkan penapis
HEPA dengan objek keras seperti berus dan
sudip.

1. Tanggalkan unit siklon daripada badan pembersih.

2.  Cubit penapis HEPA (yang ditutup dengan

penapis awal prestasi tinggi) dan tarik keluar dari unit

siklon.

» Rajah33: 1. Penapis HEPA (yang ditutup dengan
penapis awal prestasi tinggi) 2. Unit siklon

3. Tanggalkan penapis awal prestasi tinggi daripada

penapis HEPA dengan memusingkan tangan.

» Rajah34: 1. Penapis awal prestasi tinggi 2. Penapis
HEPA

4. Lap dan goncang keluar habuk daripada penapis
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awal prestasi tinggi dan penapis HEPA dengan tangan.
» Rajah35

5.  Basuh penapis awal prestasi tinggi dan penapis
HEPA dalam air sabun. Bilas dan keringkan penapis
tersebut sepenuhnya di bawah tempat redup sebelum
digunakan.

» Rajah36

NOTA: Elakkan daripada memasang hujung
pemasangan (gelang pengedap getah) penapis
HEPA apabila menggantung penapis tersebut untuk

dikeringkan.

6. Pasangkan penapis awal prestasi tinggi kepada

penapis HEPA.

» Rajah37: 1. Penapis awal prestasi tinggi 2. Penapis
HEPA

7. Pegang hujung pelekap penapis HEPA (yang

ditutup dengan penapis awal prestasi tinggi) dan picit

kembali ke dalam unit siklon.

» Rajah38: 1. Penapis HEPA (yang ditutup dengan
penapis awal prestasi tinggi) 2. Unit siklon

Penyelenggaraan berasaskan

keadaan

NOTIS: Bersihkan penapis jaring dalam

unit siklon apabila ia tersumbat. Meneruskan
penggunaan dalam keadaan tersumbat boleh
menyebabkan kepanasan atau kerosakan motor.

Pembersihan menyeluruh perlu dilakukan mengikut
prestasi alat anda.

Penapis jaring

Apabila bekas habuk menjadi kotor atau penapis
jaring tersumbat, keluarkan dan basuh ia dengan air.
(Rujuk pada “Pembuangan habuk” untuk prosedur
mengeluarkan.)

1. Halakan kepala pembersih ke bawah dan pegang

bekas habuk dengan kuat.

Kemudian, putarkan ia sehingga tanda pada bekas

habuk sejajar dengan tanda panjang, dan keluarkan

bekas habuk.

» Rajah39: 1. Bekas habuk 2. Unit siklon 3. Tandakan
pada bekas habuk 4. Tanda panjang

2.  Putar penapis jaring dan sejajarkan tanda pada
kedua-dua penapis jaring dan badan pembersih seperti
yang ditunjukkan dalam rajah untuk melepaskan kunci.
Kemudian, tanggalkan penapis daripada badan siklon.
» Rajah40: 1. Penapis jaring 2. Tanda

3. Lapdan goncang keluar habuk daripada penapis

jaring dengan tangan.
» Rajah41

4. Basuh penapis jaring dalam air sabun apabila
ia tersumbat dengan habuk dan kotoran. Keringkan
ia sepenuhnya di bawah tempat redup sebelum
digunakan.

» Rajah42

5. Pasang semula penapis jaring pada badan siklon.
Sejajarkan tanda pada penapis jaring dengan tanda
pada port dan masukkan penapis jaring. Pusingkan
penapis jaring sehingga terkunci dengan bunyi klik.
» Rajah43: 1. Penapis jaring 2. Badan siklon

3. Potong 4. Port 5. Tanda

NOTA: Semasa memasukkan penapis jaring,
pastikan potongan disejajarkan pada penapis jaring
dengan cangkuk pada port.

Saluran udara

Keluarkan sebarang objek asing dalam saluran udara
yang mungkin menghalang aliran udara apabila

tiada penambahbaikan yang dicadangkan pada
prestasi sedutan ditemui selepas menyelesaikan
penyelenggaraan biasa.

1. Dengan salur masuk sedutan menghala ke

bawah, pegang unit siklon dengan kuat, dan kemudian

tanggalkan unit siklon daripada badan pembersih

secara perlahan dan lurus sambil menekan dan

menahan butang pelepas pada unit siklon.

» Rajah44: 1. Unit siklon 2. Butang pelepas (pada
unit siklon) 3. Badan pembersih

NOTA: Habuk mungkin terbang keluar apabila unit
siklon dibuka. Anda disyorkan agar meletakkan beg
sampah di bawah unit siklon.

2. Bersihkan sebarang bahan yang terdapat dalam
saluran udara.

Bahan asing berkemungkinan tersekat di sekitar port

sambungan.

» Rajah45: 1. Salur masuk sedutan 2. Port
sambungan

3.  Kembalikan unit siklon pada badan pembersih.

NOTIS: Jangan cuba mengeluarkan kedap
alur masuk atau mengendalikannya secara
kasar. Kedap alur masuk yang dipasang pada port
sambungan direka bentuk untuk mengelakkan
penanggalan. Jika kedap alur masuk tertanggal
secara tidak sengaja, pasangkan semula pada
kedudukan asal.

» Rajah46: 1. Kedap alur masuk

Menyelesaikan masalah

Sebelum meminta pembaikan, periksa perkara berikut.
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Gejala Kawasan yang perlu disiasat

Kaedah pemasangan

Kuasa sedutan lemah
siklon penuh dengan habuk?

Adakah bekas habuk atau di dalam unit

Kosongkan bekas habuk atau bahagian dalam unit
siklon.

Adakah penapis tersumbat?

Bersihkan habuk atau basuh penapis prestasi
tinggi/penapis HEPA/penapis jaring.

udara masuk?

Adakah apa-apa yang menyekat saluran

Bersihkan sebarang habuk dan objek daripada
bukaan dan saluran udara.

Adakah kartrij bateri ternyahcas?

Cas kartrij bateri.

Tidak berfungsi Adakah kartrij bateri ternyahcas?

Cas kartrij bateri.

Hingar dan getaran Adakah penapis tersumbat?

Bersihkan habuk atau basuh penapis prestasi
tinggi/penapis HEPA/penapis jaring.

atau lubang?

Adakah apa-apa yang menghalang bukaan

Bersihkan sebarang habuk dan objek daripada
muncung, paip dan bukaan udara.

atau paip tertutup?

Adakah salur masuk sedutan bagi muncung

Dedahkan dan buka salur masuk sedutan bagi
muncung dan paip.

| APERHATIAN: Jangan cuba untuk membaiki sendiri pembersih.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Tongkat sambungan (Paip lurus)
. Muncung

. Muncung untuk permaidani

. Berus para-para

. Muncung serong

. Berus bulat

. Hos fleksibel

. Penapis prestasi tinggi

. Penapis HEPA

. Muncung tempat duduk

. Muncung celah

. Beg alar

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

CANH BAO

. Danh cho ngudi ding & Chau Au: Tré em trong do tudi tr 8 tudi tré 1én va nguoi suy glam thé chéat, giac quan
hodc kha nang tri 6¢ hoac thiéu kinh nghiém va kién thirc c6 thé s dung thiét bj nay néu ho dwoc giam sat
hoac huwéng daq st dung thiét bi an toan va hiéu dwoc nhivng tac hai nguy hiém khi st dung. Tré em khong
dwoc nghich thiét bi. Khdng nén dé tré em thyc hién vé sinh va bao dwdng ma khong cé sy giam sat.

. Danh cho nguoi dung & cac khu vuc khac ngoai Chau Au: Thiét bi nay khéng danh cho nhirng ngLPo'| (bao gdm
ca tré em) suy gidm thé chét, giac quan hodc kha nang tri 6¢, hoac thiéu kinh nghiém va kién thire st dung, triv
khi ho dwoc giam sat hodc huéng dan stv dung thiét bj béi ngudi cé trach nhiém cho sy an toan cua ban.

. Tré em phai dwoc giam sat dé dam bao réng ching sé khdng nghich thiét bi.

«  CANTRONG: Truéc khi thwe hién bat ky hoat dong bao dudng nao, hay ngét két ndi thiét bi khdi ngudn cap
dién. Thyc hién bao dwdng thiét bj dinh ky.

+  Pincd thé sac phai dwoc thdo khai thiét bi trvée khi sac.

«  Dé thao hoac Iap pin, hay trwot hop ra khdi dung cu trong khi nhan nit & phia trwéc hop.

. Pin da can phai dwoc thao ra khai thiét bj va thai bé an toan. Tuan tha cac quy dinh cla dia phuong lién quan
dén viéc thai bo pin.

+ Néu phai cét gil thiét bi khong st dung trong mét thoi gian dai, nén thao pin ra.

. Khéng dwoc lam doan mach céc thiét bi dau cudi ngudn dién.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin BL1016/BL1021B /BL1041B / BL1050B
Bo sac DC10SA/DC10SB/DC10WC/DC10WD

. Mot s6 hop pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tily thudc vao khu vic cw tri
cula ban.

A CANH BAO: chi stv dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bét civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac héa hoan.

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: CL200FD
Dung lvong 250 mL
Tiép tuc st dung (v&i pin 1 (Ché d6 téc do binh thuwong) Khoang 66 min
BL10508) 2 (Ché d tc do cao) Khoang 40 min
3 (Ché do téc do téi da) Khoang 20 min
Chiéu dai téng thé (c6 éng, voi phun va pin BL1050B) 1.036 mm
Dién ap dinh mic 10,8 V mét chiéu - téi da 12 V
Khéi lvong tinh 0,82-0,98 kg

. Do chwong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia chling téi nén cac thong sé ky thuat trong day c6 thé thay
do6i ma khoéng can théng bao truéc.

«  Cacthong sé ky thuat co thé thay dbi tiy theo tirng quéc gia.

. th‘)i lwong khéng bao gém céc phu kién, ngoai trv (cac) hdp pin. Khéi lwong két hop nhe nhét, néng nhét cla
thiét bi va (cac) hop pin dwoc thé hién nhw trong bang.

K)'l hléu S B Pin dai dién ap dung cho san pham nay.
: J

Phan dudi day cho biét cac ky hiéu co thé duoc ding o B‘j
cho thiét bi. Dam bao réng ban hiéu rd y nghta cla cac
ky hiéu nay trwéc khi str dung.

Doc tai liéu huéng dan.

L
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Li-ion Do c6 céc thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t, ac quy va pin thai
bd nén co thé cé tac dong khong tét dén
moi trvong va stre khde con nguoi.

Khéng virt bd cac thiét bi dien va dién t&v
hodc pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj clia Chau Au vé thlet bi dién
va dlen tlr thai bo va vé pin va ac quy va
pin va &c quy thai bd, cling nhu sy thich
rng cuia chung voi luat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va ac quy thai phai duwgc
cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai do thi riéng, hoat déng
theo céc quy dinh vé& bao vé moi truong.
Piéu nay duoc biéu thj bang biéu twong
thuing rac c6 banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bj.

Dung cu nay duoc ding dé gom bui kho.

CANH BAO AN N

Canh bao an toan cho may huit bui

E Ni-MH Chi danh cho cac quéc gia EU

chay pin

A\ CANH BAO: LLU Y BOC KY tat ca céc canh
bao an toan va cac hwéng dan TRUGC KHI SU
DUNG. Viéc khong tuan theo cac canh bao va huwéng
dan c6 thé dan dén dién giat, hda hoan va/hoac
thwong tich nghiém trong.

1. Khéng dwgrc tiép xtic véi mwa. Cat gilr trong
nha.

2. Khéng dwec phép str dung thiét bi nhw 1a d6
choi. Can chi y ky khi st dung béi hoac gan
tré em.

3. Chistrdung theo mé ta trong sach hwéng dan
nay. Chi str dung cac phu tung dwoc khuyén
nghi ctia nha san xuét.

4. Khéng str dung véi pin bi héng. Néu thiét
bi hoat déng khéng ding cach, bi roi, bi hw
héng, dé ngoai tr&i, hoic bi roi vao nwéc, hay
dwa vé trung tam bao hanh.

5. Khéng str dung thiét bj khi tay wort.

6. Khéng dwa bt cir vat gi vao trong miéng may.
Khoéng str dung khi miéng may bi ket; giir may
khoi bui, xo’ vai, téc hay bat ctr thir gi c6 thé
lam giam lwu lwgng dong khi.

7.  Giir cho téc, quan o rong, ngén tay, va tat ca
cac bo phan ciia co’ thé tranh xa phan miéng
may va cac bd phan chuyén déng.

8.  Tét tat ca diéu khién trwéc khi thao pin.

9. Sirdung can than khi lam sach trén cac bac
thang.

10. Khéng str dung dé hat chat 16ng dé bat Itra
hoac dé chay nhw xing, hodc st dung trong
cac khu vwc c6 thé cé chang.

11.  Chi str dung bd sac dworc cung cap b&i nha
san xuét dé sac.

12.  Khéng hut bat ctv thir gi dang chay hoic béc
khéi, nhw thuéc 14, diém, hoic tro néng.

14.
15.

20.

21.

22.

Khong str dung khi khéng c6 tai chira bui va/
hoac cac bd loc dung vi tri.

Khéng sac pin & ngoai troi.

Chi sac pin lai v&i bé sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop v&i moét loai bd pin nay cé
thé gay ra nguy co hda hoan khi duwgc ding cho
mét b pin khac.

Chi str dung thiét bi v&i cac bo pin dwoc quy
dinh cu thé. Viéc st dung bat cv bd pin nao khac
c6 thé gay ra nguy co thwong tich va héa hoan.
Khi khong s dung (bd) pin, hay giir tranh xa
cac do vat khac béng kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, 6c vit hoac
cac vat nhé bang kim loai ma cé thé lam néi tét
cac dau cwc pin.

Trong diéu kién st dung qua mirc, pin c6 thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xic. Néu vé tinh
tiép xdc véi pin bi chay nwéc, hay riva sach
béng nwéc.

Khéng str dung bé pin hodc thiét bj c6 hw
héng hoac da bj stra ddi. Pin da bi hw héng hoac
da bj stra dbi c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan truwé'c dan dén chay, nd hodc nguy co
thwong tich.

Khéng dé b pin hoic thiét bj tiép xuc véi ltra
hoic nhiét dd qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C ¢ thé gay ra chay né.

Lam theo tat ca hwéng dan sac pin va khong
dwoc sac b pin hoac thiét bi vwot gi¢i han
nhiét d6 quy dinh trong hwéng dan. Sac pin
khéng ding hodc & nhiét d6 vwot gidi han nhiét
d6 c6 thé gay hw héng cho pin va lam ting nguy
co chay.

Khong vi quen thuéc do thwong xuyén st
dung cac dung cu ma cho phép ban tr& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. Mdt hanh dong bt can c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mdt phan clia mét giay.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

CAC QUY DINH AN TOAN BO

SUNG

Thiét bi nay chi dung trong gia dinh.

1.

2.

Poc ky tai liéu hwéng din nay va tai liéu

hwéng dan sac pin treée khi str dung.

Khéng hut nhibng vat chat sau:

—  Cac chat néng dang chay hodc béc khéi
(thuédc 14, diém, que nhang, nén, tro
néng), tia Itra va bui kim loai phat sinh do
cat hodc nghién kim loai, v.v...

—  ChétIdng dé chay (dau mo, xang, dung
méi nhw ét xing, chat pha lodng, v.v...)

—  Vatliéu dé chay (mwc, son, binh xit, v.v...)

—  Cac chat gay nd hoac tw béc chay
(nitroglycerin, nhém, magié, titan, kém,
phét pho dé, phét pho vang, celluloid,
V.v... va bui, khi hodc hoi ciia chl’mg)

— Chat Iong, dau, bui wét hoac rac am, bao
gdém chét non va chat bai tiét

—  Nhirng manh c¢ng véi canh séc nhon
(dam gé, kim loai, da, kinh, dinh, chat,
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dao cao hodc bd dé an)

—  Bot min lam déng va dan dién (bt kim
loai hoac cacbon)

—  Bot nhw chat 1am sach tham, v.v... (chiing
c6 thé gay nd hoac hoéa hoan)

— Lwong bét I&n (b6t mi, bét cho binh chiva
chay, v.v...)

—  Cac chat gay ra triéu chirng doc hai

— Héa chat manh (axit, kiém, v.v...)

—  Bbétlién két min nhw xi mang

— Hat min nhw bui bé tong

— Chéathatdm

— Amiang

—  Thubc trir sau .

Nhirng hanh déng nhw vay cé thé gay ra hoa

hqan, thqug tich va/hoac thiét hai }éi san.

bé giém tiép xdc voi nhivng hoa chat nay, luén

deo thiet bj bao vé hé hap da dwoc phé dtiyét nhw

mat na chong bui dworc thiét ké dac biét dé loc cac

hat cwc nho. Hwéng khi xa cach xa khoi mat va co

thé clia ban.

3. Ngirng van hanh ngay lap ttrc néu ban nhan
thay bat ctv diéu gi bat thwong.

4. Néu ban lam roi ho3c va dap may, hay kiém tra
can than xem may hat bui cé bi nit hodc bj hw
héng hay khong trwéc khi van hanh.

5. Khéng mang lai gan bép 16 hoidc cac ngudn
nhiét khac.

6.  Khéng chin 16 ra vao va cac 16 théng hoii.

7. Tranh str dung nwéc dé vé sinh dung cu, triv
khi c6 hwéng dan ré rang trong hwéng dan
nay. Khéng tuan theo nhirng huwéng dan nay cé
thé dan dén dién giat.

LUU GIU CAC HUONG DAN

NAY.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwéc khi stv dung hop pin, hay doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay dbi hop pin. Viec
nay c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hoic né.

3. Néu th&i gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rai ro qua nhiét, c6 thé gay bong
va tham chi la né.

4. Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach
béng nwée sach va dén co sé y té ngay lap
tire. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lwc.

5. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwc pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hop pin trong hop c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuc véi
nwéc hoac mwa.

DPoan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, c6 thé gay bong va tham chi la hong

héc.

18.

Khéng cét giir cling nhw str dung dung cu va
hop pin & noi nhiét do c6 thé Ién t&i hoidc vrot
quéa 50 °C (122 °F).

Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai nang hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé né khi tiép xuc véi liva.

Khoéng déng dinh, cat, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hodc va vat ctrng vao hép pin. Lam
nhw thé co thé dan dén hda hoan, qua nhiét hoac
no.

Khéng str dung pin da héng.

Pin nén lithium-ion 1a d6i twong cé yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Dai véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thr ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu dic biét
vé déng gdi va nhan ghi phai dwoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyén, can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc ho&c niém phong cac tiép diém mé va déng
go6i pin theo cach dé dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

Khi virt bé hop pin, hdy thao chiing khoéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan tha theo
cac quy dinh cua dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. LAp pin vao san phdm khéng thich hop co
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoic ro chét
dién phan.

Néu dung cu khéng dworc sir dung trong mot
thi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

Trong va sau khi str dung, hdp pin cé thé bi
néng, cé thé gay bong hoic béng & nhiét do
thap. Cha y xtv ly hop pin néng.

Khéng cham vao dién cwc ciia dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwe di néng dé gay
béng.

Khéng dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cha hop pin. Bidu nay co
thé lam noéng, bt Itra, nd va gay truc trac cho
dung cu hoac hép pin, dan dén bdng hoac thwong
tich ca nhan.

Trir khi dung cu hé tre st dung gan dwong
day dién cao thé, khéng str dung hdp pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay co thé dan
dén truc tréc hoac héng héc dung cu hay hép pin.
Gitr pin tranh xa tré em.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi sir dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khéng chinh hang Makita,
hoéc pin da dwoc stra doi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 ciing sé
lam mét hiéu lyc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu cuia Makita va bo sac.
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CHU Y: Makita khong chiu trach nhiém cho bat ky tai
nan nao phat sinh do st dung pin khéng chinh hang
Makita hoéc pin d bj thay ddi. Pin chinh hang Makita
da dwoc danh gia nghiém ngat vé kha ning twong
thich véi cac dung cu va bd sac ciia Makita, phu hop
v6i luat phap va cac tiéu chuan an toan hién hanh.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1. Sac hop pin trwére khi pin bj xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay céng suat dung cu bi giam.
2. Khéng dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoe
sac day. Sac qua mirc sé& lam giam tudi tho cua
pin.
3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. Bé cho
hép pin néng nguéi lai dan trwéc khi sac pin.
4. Khi khong str dung hdp pin, hay thao hop pin
ra khéi dung cu hoac bo sac.

MO TA CHUC NANG

A THAN TRONG: Luén dam bao ring da tit
dung cu va thao hép pin ra trwéc khi thwe hién
viéc diéu chinh hodc kiém tra chirc nang trén
dung cu.
A THAN TRONG: Can than dé khéng vwéng
(cac) ngén tay vao gitra may hut bui va pin nhw
minh hoa trong biéu dé khi nap pin. Vuéng (cac)
ngon tay vao co thé gay ra thwong tich.
» Hinh1

Lap hodc thao hop pin

ATH[\N TRONG: Luén tét dung cu trwée khi
lap hoac thao hop pin.

A THAN TRONG: Giir dung cu va hdp pin that
chéc khi ldp hoac thao hop pin. Khéng gitr dung cu
va hop pin that chac co thé 1am trwot ching khai tay
va lam hw hong dung cu va hdp pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

D& Iap hop pin, dat thang hang phan chét nhé ra clia
hop pin vao phan ranh nam trén vé va trwot hop pin vao
vi tri. Dwa hdp pin vao hét mirc cho dén khi chét khoa
vao dung vi tri véi mot tiéng cach nhe. Néu ban c6 thé
nhin thdy chi bao mau dé nhuw thé hién trong hinh, diéu
d6 c6 nghia van chua dwoc khéa hoan toan.

D& thao hop pin, vira trwot pin ra khdi dung cu vira ddy
trwot nut & phia trwéec hop pin.

» Hinh2: 1. Chibdo mau dé 2. Nut 3. Hop pin
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ATHAN TRONG: Luén 13p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéng thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin co thé vé tinh roi

ra khéi dung cy, gay thwong tich cho ban hodc ngudi
khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwgc dung sirc 1ap
hop pin. Néu hop pin khéong nhe nh'éng trwot vao vi
tri, c6 nghia |& pin van chwa dwoc lap dung.

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dung cu nay duoc trang bi hé théng bao vé dung cu/

pin. Hé théng nay sé tw dong ngét ngudn dién déng co

dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé ty déng

dirng van hanh khi dung cu hodc pin & mét trong nhirng

trwdng hop sau day.

Qua tai:

Dung cu/pin dwoc van hanh theo cach gay ra dong dién

cao bat thwong.

Trong trwérng hop nay, hay tat dung cu va nglrng trng

dung lam cho dung cu tr& nén qua tai. Sau doé bat dung

cu lén dé khéi dong lai.

Bi qua nhiét:

Dung cu/pin bi qua nhiét. Trong tinh huéng nay, hay dé

dung cu/pin ngudi tré lai trwdc khi bat dung cu lai.

Pién thé pin thap:

Dung lwong pin con lai qua thép va dung cu sé khéng

hoat déng. Trong tinh hudng nay, hay théao va sac pin

lai.

Bao vé chéng lai cac nguyén nhan khac:

Hé théng bao vé ciing dwoc thiét ké dé chdng lai cac

nguyén nhan khac cé thé lam héng dung cu va cho

phép dung cu tw dong dirng. Thyc hién tt ca cac buwéc

sau day dé loai bé cac nguyén nhan, khi dung cu da

dwgc tam dirng hodc ngtrng hoat dong.

1. Tatdung cu, sau d6 bat lai 1&n niva dé& khéi dong
lai.

2. Sac (céc) pin hoac thay pin/cac pin bang (céc) pin
da sac.

3. D& dung cu va (cac) pin ngudi dan.

Néu khong thay cai thién bang cach khéi phuc hé théng

bao vé, hay lién hé v&i Trung tam Dich vu Makita tai dia

phwong cua ban.

Chi bao dung lwong pin con lai

Chi danh cho hép pin cé den chi bao

An nat check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
Iwgng pin con lai. Cac dén chi bao bat sang Ién trong
vai giay.

» Hinh3: 1. Cac dén chibao 2. Nut Check (kiém tra)

Cac den chi bao Dung lwong

I |:| con lai

Bat sang Tét

il
1
L] A
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Cac dén chi bao Dung lwong

I D con lai

Bat sang

0% dén 25%

_Jig

LU Y: Ty thude vao cac diéu kién st dung va nhiét
dd xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mot chat
so voi dung lwong thuye sw.

Hoat dong cong tac

D& khoi dong may hat bui, chi can nh&n nat ON (BAT)/
thay dbi tbc do. Dé tét, nhan nut OFF (TAT).

Ban c6 thé thay dbi tbc do may hat bui trong ba buwéc
bang cach nh&n nit ON (BAT)/thay dbi tbc do.

Nhan nat nay 1an dau sé la ché d6 toc do cao, nhan lan
the hai sé& la ché do tbc do tbi da va lan thir ba 1a ché do

MO TA CAC BO PHAN

tbc d6 binh thwerng. M&i 14n nhé&n nat nay may sé lap lai

chu ky téc d6 cao/téi da/binh thuwdng.

> Hinh4: 1.Nut ON (BAT)ithay dbi téc d6 2. Nut OFF
(TAT)

Bat sang dén

A THAN TRONG: Khéng nhin tryc tiép vao den
ho#c ngudn sang.

Dé& bat dén, chi cn nhan nat ON (BAT)/thay déi téc dd.

Nhén nat OFF (TAT) dé t&t dén. Khi dung cu dang khéi

hoat, dén sé bat.

Khi dung Iwong pin con lai thdp, dén bat dau nhap nhay.

» Hinh5: 1. Nut ON (BAT)/thay ddi téc do 2. Nut OFF
(TAT) 3. Dén

LUU Y: Thoi gian khi dén bat dau nhap nhay sé& phu
thudc vao nhiét d6 noi lam viéc va tinh trang hop pin.

‘
v
N
u| )
= )

Tuay theo quéc gia
» Hinh6

1 Hop chira bui 250 mL 2 Bo loc dang lwdi

3 | Than ly tam may hat bui 4 Bo loc hiéu suét cao
(Khung bd loc mau xam)

(Phu kién tuy chon)

5 | B loc HEPA (Khung b 6
loc mau trang) (Phu kién
tuy chon)

Than may hat bui

7 | Day deo tay (Tuy theo - -
quoc gia)

LAP RAP

A THAN TRONG: Lubn dam bao ring da tit
dung cu va thao hép pin ra trwére khi thwe hién
bat ctv thao tac nao trén dung cu.

ATHAN TRONG: bam bao gan cac bd loc vao
may hut bui ding cach. Bo loc ¢6 16 hé hodc dwoc
1&p khéng ding cach c6 thé khién bui lot vao vé dong
co. Biéu nay cé thé gay héng dong co hodc chay.

A THAN TRONG: Pam béo riing tat ca phu ting
va cac bo phan dwoc cb dinh duang vi tri trwée khi
str dung.

Lap dat va thao cac phu tung may

huat bui

A THAN TRONG: Sau khi I3p dat cac phu ting,
hay kiém tra xem chiing da dwoc 1ap dit chac
chan chwa. Néu cac phu ting duoc lap khéng chac
chén, chiing c6 thé roi ra va gay thwong tich ca nhan.
A THAN TRONG: Hay cin than dirng dé tay ban
dap vao twong, v.v... khi thao cac phu tung.

A THAN TRONG: Khéng mang dung cu biing
cach cam vao dng hoic bat ky phu tling nao khac.
Céc bo phan nay c6 thé bung ra va gay thuong tich
ca nhan.

Khi str dung phu tung c6 chirc nang
khoéa

D& l4p dat phu ting, hay I4p phu tung vao ngd vao dau

hat cGia may hat bui cho dén khi co tiéng cach. Bam bao

réng phu ting da duoc khoa.

» Hinh7: 1. Ngb vao dau hat 2. Phy ting c¢6 chirc
nang khoa 3. Moc treo 4. NGt nha

CHU Y: Kni 14p d@it phu tiing c6 chirc nang khéa,
dam bao cin chinh nit nha trén may hat bui bang
méc trén phu tiing. Néu chiing khéng dwoc can

chinh, phu tiing s& khéng dugc khéa lai va cé thé roi

khoi may hat bui.
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D& thao phu tiing, kéo né ra khéi may hut bui trong khi

nhén va gitr can ca nut nha.

» Hinh8: 1. Nut nha 2. Phuy tung c6 chirc nang khoa
3. Ngb vao dau huat

Khi str dung phu tiing khéng cé chirc
nang khéa

Dé gén phu tang khong co chire nang khoa, van va lap
phu tiing chac chén vao dau hat clia may hat bui. Dé

thao phu tung, hay kéo phu tung ra trong khi van.
» Hinh9

VAN HANH

ATHAN TRONG: Khéng dwa mit clia ban dén
gan 16 théng hoi khi dang van hanh may hat bui.
Néu vat la bj thdi vao mét, cé thé dan dén thwong tich
ca nhan.

CHU Y: Tranh st dung may hit bui & vi tri ndm
ngang hoac hwéng Ién trén. Néu khéng, co thé
khién b loc dang lwéi bi tac.

CHU Y: Luén sir dung may hat bui cé 13p dit cac
bd loc. St dung may hut bui ma khong c6 bo loc cé
thé dan dén truc trac déng co.

CHU Y: P hét bui trong hdp chira bui trong bd
phan ly tam may hut bui khi bui da tich tu. Tiép tuc
st dung s& dan dén lwc hat bi yéu di.

B phan ly tam may hat bui gidp lam giam lwong bui di
vao may hut bui, nang cao hiéu suat hat voi thai bui don
gian va dé dang.

Vé sinh (Pau hat)
Voi xa
Gén voi hut dé lam sach ban, ban lam viéc, d6 ndi that,

V.v...Voi hit truot rat dé dang.
» Hinh10: 1.Voixa

Voi hat + Ong néi néi dai (Ong thang)

Ong ndi ndi dai khit vai voi hut va may hat bui. Viéc bd

tri nay gidp dé dang lam sach san nha & vi tri dirng.

» Hinh11: 1. Than may hat bui 2. Ong néi néi dai
(Ong thang) 3. Voi xa

Voi phun dang khuén

Gan voi phun dang khudn dé lam sach cac goc va ké

hé& clha xe hoi hodc doé ndi that.

» Hinh12: 1. Voi phun dang khudén 2. Than may hut
bui

Ban c6 thé cét gir voi phun dang khubn trong gia d&
vOi phun.
» Hinh13: 1. Gia d& voi hut 2. Voi phun dang khudn

ATHAN TRONG: Cén than d& khéng vwéng
(cac) ngon tay gitra voi phun dang khuoén va gia
d& voi phun. Vuéng (cac) ngén tay co thé gay ra
thwong tich.

Voi phun dang khuén + Ong néi néi
dai (Ong thang)

O céc géc vuong hep noi ma may hut bui khong thé di
vao, hodc & noi cao kho véi toi, hdy str dung bo tri nay.

» Hinh14: 1. Voi phun dang khuon 2. Ong néi néi dai
(Ong thang) 3. Than may hut bui

Vé sinh ma khong c6 voi hut

Ban c6 thé hut bdt va bui ma khong can voi hut.

» Hinh15

D& ht bui trén san khi dang ding, sé thuan tién hon
néu gén 6ng néi nbi dai véi may hat bui.

» Hinh16: 1. Ong ndi néi dai (Ong thang)

A THAN TRONG: Can than dé khéng vwéng
(cac) ngon tay vao gitra hop chira bui va than ly
tam may hat bui khi 1ap rap lai.

ATHAN TRONG: Bui co thé bay Ién khi thai bo
ra khéi hép chira bui. Can than khong dé bui bay
vao mat.

Thai bd bui tich tu nhw sau trwedc khi bui viegt qua vach

thai bui.

1. Hwéng dau may hat bui xudng dudi va gilr chat

hdp cha bui.

Sau d6, xoay hop chira bui cho dén khi d4u trén hop

chtra bui tring v&i dau dai, rdi thao hop chiva bui ra.

> Hinh17: 1.Vach thai bui 2. Hop cha bui 3. Dau
trén hop chira bui 4. DAu dai

2. D& hét bui trong hop chiva bui va lam sach bui
bam trén bd loc dang ludi.
» Hinh18: 1. Hop chra bui 2. Than ly tm may hut bui

LUU Y: Tham khao phan BAO DUONG MAY dé biét
hwéng dan ve cach vé sinh bd loc dang luéi.

3. Can chinh d4u trén hop chva bui véi dau dai va
Iép hop chiva bui vao dung vi tri. Sau do, xoay hop chira
bui cho dén khi d4u khép véi ddu ngan va hop chiva bui
duwoc khoa chat.

Tai thdi diém nay, hdy dam bao réng cac méc & miéng
hop chira bui khép chinh xac véi cac rénh trén than
may hat bui.
» Hinh19: 1.Ho Op chtva bui 2. DAu trén hop chiva bui
3. D4u dai 4. D4u ngén 5. Méc 6. Ranh
7. Than ly tam may hut bui
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CHU Y: Lam sach may hat bui trwéc khi may tré
nén qua day, hodc lyc dau hat yéu.

CHU Y: Khi hép chira bui bj ban, hay théo ra va
rtra sach béng nwéce. Lau khé hdp chira bui that
ky trwéee khi lap rap lai va str dung.

CHU Y: bam bao ring tat ca phu ting va cac bd
phan dwegc ¢ dinh ding vi tri treéc khi ste dung.

CHU Y: Néu lyc hit khong phuc héi ngay ca sau
khi thai bo bui va vé sinh bd loc dang lwéi, hay
kiém tra xem bui c6 tich tu bén trong than ly tam
may hut bui hodc xay ra tac nghén hay khéng.
CHU Y: Khi gan hop chira bui, hdy dam bao lap
thang dé tranh bj nghiéng.

» Hinh20: 1. Hop cha bui

A THAN TRONG: Hay ludn chic chén ring
dung cu da dwoc tat va hop pin da dwoc thao ra

trwdre khi b géng thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwéng.

ATH/\N TRONG: bam bao gén cac bo loc vao

may ht bui dung cach. Bo loc co 16 hé hoac dwoc

1&p khdng dung cach co thé khién bui ot vao vé dong
co. Didu nay c6 thé gay hdng dong co hodc chay.

CHU Y: Khéng dwoc phép dung xang, ét xang,
dung méi, cén hodc héa chét twong tw. C6 thé
xay ra hién twong mat mau, bien dang hoac nwt
vo.

Pé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cula san
pham, viéc stra chiva hodc bét clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn st dung cac phu ting thiét bi thay thé
cuia Makita.

Sau khi str dung

Can bao tri dinh ky dé khéi phuc diéu kién hoat déng
binh thwdng.
Than may hut bui

Lau sach bén ngoal may hat bui (than may hut bui)
bang vai da lam am bang nwéc xa phong va vé sinh
miéng hut.

» Hinh22

B0 phan ly tam may hut bui va cac
bo loc

CHU Y: Loai bé bui va lam sach bén trong b
phan ly tam may hat bui va cac bé loc, khi hiéu
suat hut tré nén kém hiéu qua hon bét ké lwong
bui thu dwoc trong hop chira bui.

CHU Y: Sau khi rira cac bé loc, dé ching that
khé trwére khi ste dung. Bd loc chwa kho cé thé lam
giam Iwc hat va rat ngén tudi tho ctia déng co'.

CHU Y: sau khi lam sach b loc, dam bao da lap
dat lai chuing trwéc khi st dung. Néu ban siv dung
may huat bui ma khéng coé bd loc, bui sé di vao vé
doéng co va gay ra truc trac.

Bo6 phan ly tam may hut bui

1. Dung tay gé nhe cum bd phan ly tdm may hat bui
nhiéu 1&4n @& loai b bui bam trén b& mat bén trong cla
bd phan ly tam may hat bui va bd loc.

» Hinh23: 1. B6 phan ly tam may hut bui

2. V6&ingd vao dau hat hwéng xudng dwéi, gitr chat

bd phan ly tdm, sau d6 thao bd phan ly tdm ra khoi than

may hut bui te tir va theo chiéu thang dirng trong khi

nhan va gitr nUt nha trén bo phan ly tam.

» Hinh24: 1.B0 phan ly tam may hut bui 2. NGt nha
(trén bo phan ly tdm) 3. Than may hut bui

LUU Y: Bui c6 thé bay ra khi bo phan ly tam may huat
bui bj thao roi. Ban nén dat tui rac bén dwdi bd phan
ly tdm may hut bui.

3. Nhén bd loc va kéo n6 ra khdi bd phan ly tam.
» Hinh25: 1.B6loc

A THAN TRONG: D3t may hit bui dwa vao
twong khi khéng c6 dé twa cé thé lam may hat
bui bi nga, dan dén thwong tich ca nhan hoac lam
héng may hat bui.

» Hinh21

Bao tri thwong xuyén

A THAN TRONG: V& sinh cac bb loc trong bd
phan ly tam ho#c chinh may hat bui khi bi tac. St
dung lién tuc trong diéu kién bi tic c6 thé dan dén
néng may hoac tryc trdc dong co.

CHU Y: Khéng diing may hat bui dé théi bui bam
trén may hat bui va bo loc. Viéc nay sé dwa bui vao
trong vé may va gay ra su cd.

CHU Y: Loai bé moi bui ban khéi khe théng khi
voi hat. Khéng lam nhw vay cé thé gay ra tai hda
hoan hoac héng hoc.
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LUU Y: Loai b loc dwoc 1&p dét tai thoi diém giao
hang sé thay dbi tiy thudc vao khu vire cu trd cla
ban.

4. Lay sach bui bén trong bd phan ly tam va bg loc,
sau do lap b loc tré lai bd phan ly tam.
» Hinh26

5. Datlai bo phan ly tm vao than may hat bui. Can
chinh mdc trén bo phan ly tdm voi ranh trén than may
hat bui. Sau do trwot bo phan ly tam trd lai than may
hat bui cho d@én khi nghe tiéng cach Dam bao b phan
ly tam da dwoc khéa va moc ndm trong ranh trén than
may hut bui.
» Hinh27: 1.Bo phan ly tam may hat bui 2. Rénh

3. Méc (trén bd phan ly tam) 4. Than may
hut bui

CHU Y: Khi gan bé phan ly tim may hut byi, hay
dam bao Iap thang dé tranh bj nghiéng.
» Hinh28: 1. B0 phan ly tam may hut bui
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B loc hiéu suét cao

Phu kién tay chon

1. Thao bd phan ly tdm may hut bui ra khai than may

hut bui.

2. Nhén bd loc hiéu suét cao va kéo né ra khoi bd

phan ly tam. )

» Hinh29: 1. B0 loc hiéu suat cao 2. B6 phan ly tam
may hut bui

3. Lau va lc bui ra khdi bo loc hiéu suét cao bang
tay.
» Hinh30

4. Ra bd loc hiéu suét cao béng nwéc xa phong
khi bi tdc nghén do bui va chat ban. Lam kho hoan toan
trong bong ram trwde khi st dung.

» Hinh31

LU Y: Tranh van chat dau phu tung (vong dong kin
cao su) ctia bd loc hiéu suét cao khi treo 1&n dé 1am

khé.

5.  Gilr d4u l4p cta bo loc hiéu suat cao va an bo loc

vao lai bd phan ly tam.

» Hinh32: 1.B& loc hiéu suét cao 2. Bo phan ly tam
may hut bui

B loc HEPA
Phu kién tay chon

CHU Y: Khéng cha hoc cao xwée b loc HEPA
bang cac vat cterng nhw ban chai nhé va ban chai
Ién.

1. Thao bd phan ly tam may hut bui ra khéi than may

hat bui.

2. Nhén vao bo loc HEPA (dwoc bao phi bdi bo loc

tho hiéu suét cao) va kéo ra khdi bo phan ly tam.

» Hinh33: 1. B0 loc HEPA (dwoc bao phi bdi b loc
tho hiéu suét cao) 2. BY phan ly tam may
hat bui

3.‘ Théao b(}’loc (h() hiéu suét cao ra khoi bo loc HEPA
bang cach xoan bang tay.
» Hinh34: 1.B0 loc tho hiéu suét cao 2. BO loc HEPA

4. Lauva Iép bui ra khdi bd loc thd hiéu suét cao va
bd loc HEPA bang tay.
» Hinh35

5. Ra bo loc thd hiéu suét cao va bé loc HEPA bang
nwéc xa phong. Suc rira va lam kho hoan toan trong
béng ram trwdc khi str dung.

» Hinh36

LWU Y: Tranh van chat dau phu tung (vong déng kin

cao su) cta bd loc HEPA khi treo 1én dé lam kho.

6. Gan bd loc thd hiéu suat cao vao bd loc HEPA.
» Hinh37: 1. B3 loc thd hiéu suét cao 2. Bd loc HEPA

7. Gilr dau lap cia b6 loc HEPA (duoc bao phi boi

bd loc thd hiéu suat cao) va an bo loc vao lai b phan ly

tam.

» Hinh38: 1.Bd loc HEPA (dwoc bao phu bdi bo loc
thd hiéu suat cao) 2. B6 phan ly tam may
hut byi

Bao tri theo diéu kién

CHU Y: vé sinh bd loc dang lwéi trong bé phan
ly tam may hat bui khi ching bi tic. Tiép tuc s&
dung trong diéu kién bj tdc nghén c6 thé dan dén
nong may hodc truc trac dong co'.

Can lam sach sau va theo vij tri tuy theo hiéu suét dung
cu cua ban.

Bo loc dang lwéi

Khi hop chira bui bi ban hodc b loc dang lwai bi tac,

hay théo va riva cac bd phan nay bing nwéc. (Tham

khao “Thai bui” @& biét v& quy trinh thao ra.)

1. Hwéng dau may hat bui xudng dwdi va gite chéat

hop chira bui.

Sau d6, xoay hép chtra bui cho dén khi dau trén hop

chtra bui tring vé&i dau dai, rdi thao hop chia bui ra.

> Hinh39: 1. Hop chiva bui 2. BS phan ly tam may hat
bui 3. D&u trén hop chiva bui 4. DAu dai

2. Xoay bo loc dang Iwdi va can chinh cac dau trén
ca bd loc dang Iwdi va than may hat bui nhw minh hoa
trong hinh d& mé khoa. Sau d6 tach né ra khéi than ly
tdm may hut bui.

» Hinh40: 1.Bd loc dang lui 2. DAu

3. Lau va l&c bui ra khéi bo loc dang Iwéi bang tay.
» Hinh41

4. Rra bd loc dang lwi béng nuwéc xa phong khi bi
téc nghén do bui va chat ban. Lam khé hoan toan trong
bdng ram trwde khi st dung.

» Hinh42

5.  Lé&p lai bo loc dang lwéi vao than ly tam may hat

bui. C&n chinh dau trén bd loc dang Iwéi véi ddu trén

cbng va l4p bd loc dang Iwéi vao. Xoay bd loc dang lwéi

cho dén khi khda lai véi mot tiéng cach.

» Hinh43: 1. B0 loc dang lw&i 2. Than ly tm may hat
bui 3. Phan cét roi 4. Cong 5. DAu

LUU Y: Khi I4p b6 loc dang Iwoi, hay dam bao can
chinh cac phan cat roi trén bd loc dang lwdi véi cac
moc trén cdng.

Ranh dan khi

Loai bé moi vat la trong cac ranh dan khi co thé can tré

dong khi khi khong tim thay dau hiéu cai thién nao vé

hiéu suét hat sau khi hoan tat bao tri dinh ky.

1. Véingd vao dau hut hwéng xubng dwdi, gitk chat

bd phan ly tdm, sau d6 thao bd phan ly tdm ra khéi than

may hut bui tir tr va theo chiéu thdng ding trong khi

nhén va gitk nit nha trén bo phan ly tam.

» Hinh44: 1. B0 phan ly tam may hut bui 2. Nut nha
(trén bo phan ly tdm) 3. Than may hut bui

LUU Y: Bui co thé bay ra khi bo phan ly tam may hat
bui bj thao roi. Ban nén dat tui rac bén dwdi bd phan
ly tm may hat bui.

2. Lam sach bt ky chat nao tim thay trong céc ranh
dan khi.

Chét la c6 kha nang bj ket quanh cng két néi.

» Hinh45: 1. Ngd vao dau hut 2. Cong két ndi
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3.  Tralai bd phan ly tdm may hut bui vao than may

A CHU Y: Khéng dwoc cb thao ron dau vao hogc
hat bui.

xw ly n6 mot cach thé bao. Ron dau vao gén vao
cbng két néi duoc thiét ké dé ngan ngiva tinh trang
tach roi. Néu ron dau vao vé tinh bi bung ra, hay gan
lai vao vi tri ban dau.

» Hinh46: 1.Ron dau vao

X ly sw cb

Trwéc khi yéu ciu stra chia, kidm tra nhirng diém sau.

Hién twong Khu vie can kiém tra Phwong phap stra

Lwc hat yéu Hop chira bui hodc bén trong bo phan ly tam | D6 hét byi trong hop chira bui hogic bén trong bo
may hut bui cé day bui khong? phan ly tam may hut bui.
B6 loc c6 bi tAc nghén khong? Loai bo bui hoac rra bo loc hiéu suat cao/bo loc

HEPA/bS loc dang lwoi.

C6 bét ky vat gi chan cac ranh dan khi vao Lam sach bui va cac vat thé ra khdi cac clra khi va

khéng? ranh dan khi.
Hop pin cé bi xa dién khong? Sac hop pin.
Khéng hoat dong Hop pin cé bi xa dién khong? Sac hop pin.
Tiéng 6n va rung Bo loc c6 bi tAc nghén khong? Loai bd bui hoac rira bo loc hiéu suat cao/bo loc

HEPA/bJ loc dang lwéi.

C6 vat gi chan cac miéng hé hay 16 khéng? | Lam sach bui va cac vat thé ra khéi voi phun, 6ng
dan va cac miéng hut khi.

DAu hut ctia voi phun hodc dng c6 bj dong Mé& va dé hé dau hat cda voi phun va éng.
lai khéng?

| ATH[\N TRONG: Khéng dwoc tw y stra chiva may hat bui.

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoac phu ting
géan thém nay dwoc khuyén céo st dung véi
dung cu Makita ctiia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bét cv phu kién hodc
phu tiing gan thém nao khac d&u cé thé gay ra rdi ro
thwong tich cho nguwoi. Chi st dung phu kién hodc
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh s&n clia
chung.

Néu ban cén bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét
vé cac phu tung nay, hdy hdi Trung tam Dich vu cta
Makita tai dia phwong cta ban.

« Ong néi ndi dai (Ong théng)

. Voi xa

. Voi hut danh cho tham

. Ban chai det

. Voi phun dang khuoén

. Ban chai tron

« Ongmém

. Bo loc hiéu suét cao

. B6 loc khi HEPA

«  Voiphun o dé

+  Dauhutkhe

. Tui dung cu

. Pin va bd sac chinh hang ctua Makita

LUU Y: Mét s& muc trong danh sach c6 thé duoc bao
gém trong 90| dung cu lam phu kién tiéu chudn. Cac
muc nay & mdi qudc gia co thé khac nhau.
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